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Abstract: The article constitutes a critical edition and a philological analysis of the text of 
Isa 46-48, based on the Coptic manuscript sa 52 and other available manuscripts in the Sa- 
hidic dialect. The first part provides general information on this fragment of the codex sa 
52 (M 568), which includes the text being elaborated. This is followed by a list and a brief 
description of the remaining manuscripts, containing at least some verses from Isa 46—48. 
The most significant part of the article is the presentation of the Coptic text (in the Sahidic 
dialect) as well as its translation into English. The differences noted between the Sahidic 
text and the Greek Septuagint, on which the Coptic translation is based, are presented in 
a tabular form. It includes, i.a., additions and omissions in the Coptic translation, lexical 
changes and semantic differences. The last part of the article is devoted to more difficult 
philological issues, observed either in the Coptic text itself or in its relation to the Greek 
text LXX. Particularly noteworthy are those verses of Isa 46—48, which appear only in 
the manuscript sa 52 and have not been published anywhere so far. 
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fter the announcement of universal conversion and the homage that the Gen- 

tiles will pay to God the Creator (Isa 45:14-25), the author of the Book of 
Isaiah points to the contrast between pagan idols and the God of Jacob (Isa 46). 
Babylonian deities such as Bel and Nebo are merely dead statues made of pre- 
cious gold and silver (Isa 46:1-7). The God that the prophet Isaiah proclaims is 
a God who does wonders. He revealed His omnipotence in the past, and now He 
will show it again through Cyrus, who will contribute to freeing the Jewish peo- 
ple from Babylonian captivity (Isa 46:8-13). 

After showing the contrast between the True God and pagan idols, the Book 
of Isaiah contains the text, which is commonly referred to as “the Satire of Baby- 
lon" (Isa 47). The Prophet sees Babylon humiliated. The proud ruler of half of 
the world will become a slave sitting on the ground (vv. 1-4). Her pride went 
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beyond the measure in humiliating the captivated nation of Israel (vv. 5-7). She 
will suffer severe punishment for her sin, becoming like a woman who has lost 
her husband and children (vv. 8-9). No magic spells or the meticulous knowledge 
of Babylonian astrologers will help her (vv. 10-15). Babylon has already been 
doomed and can be summed up in the last words: “there is not one that can save 
you" (47:15с). 

The proof of the truthfulness of the God of Israel is in His fulfilled prophecies 
(48:1-11). Based on what God has accomplished, the nation should believe in 
the promises concerning the future. In particular, one of them is the announce- 
ment of the liberation of Israel from Babylonian captivity by the Persian king 
Cyrus (48:12-16). However, prosperity and God's help depend on obedience to 
His commandments (48:17-19). The last three verses of chapter 48 summarise 
what the prophet spoke about earlier: the fall of Babylon is bound to come, and 
the nation of Israel is called to escape captivity. 

The subject ofthis article will be the edition ofthe Coptic chapters of Isa 46—48, 
which is a continuation of the text from the Book of Isaiah which has been elabo- 
rated so far.! It will be based mainly on the Sahidic manuscript sa 52 (M 568); 
listed in the currently created electronic database under the name: CLM 205. 
This paper is based on both the photographic edition (the so-called facsimile), 
provided by the Vatican Library, and the microfilm, provided by the Morgan Li- 
brary in New York. For several years now, black and white photos of the Library's 
Coptic collection have been made available on the website: https://archive.org/ 
details/PhantoouLibrary.* The coloured edition of the facsimile has also become 
available recently as part of the Digital Edition of the Coptic Old Testament pro- 
ject on the website: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace.? 
In this study, our manuscript received another designation: sa 2008,° which of 


1 Ап edition of the Proto-Isaiah text, based on the manuscript sa 52, is available in: T. Bak, Proto- 
Isaiah in the Sahidic Dialect of the Coptic Language. Critical Edition Based on the Coptic Man- 
uscript sa 52 (M 568) and Other Witnesses (Patrologia Orientalis 251; Turnhout: Brepols 2020). 
Elaboration of Isa 40 in the article: T. Bak, Zsa 40. Text of Isa 41 available in: T. Bak, Zsa 41. Text 
of Isa 42:1-44:5 published in: T. Bak, Zsa 42:1-44:5. Text of Isa 44:6-45:25 developed in: T. Bak, 
Isa 44:6-45:25. 

2 The history and general description of the manuscript is given in Bak, Proto-Isaiah, 347-361. De- 
scription of the entire Pierpont Morgan collection, to which the manuscript sa 52 belongs, in L. Dep- 
uydt, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan Library (CIM 4. Oriental Series 1; 
Leuven: Peeters 1993) 20-22. 

з See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205 [access: 26.03.2020]. 

4 The verse Isa 46:1 begins at page https://archive.org/stream/PhantoouLibrary/m5689620Com- 
bined%20%28Bookmarked%29#page/n93/mode/2up [access: 26.03.2020]. 

5 Тһе beginning of Isa 46:1 on page: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?doc 
ID-622008&fbclid-IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQS5ynkvee0F XCgEV2hK 73AQv 
DM -ХІ8 [access: 26.03.2020]. 

6 See. https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008 [access: 26.03.2021]. 
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course can be easily associated with the above-mentioned sa 52, belonging to 
a completely different Karlheinz Schüssler system. 

According to Alin Suciu's observation, the Coptic manuscripts containing 
the text of the Book of Isaiah were divided into three parts. The first one con- 
tained verses from 1:1 to 30:5, the second one included verses from 30:6 to 
46:13, and the third one included verses from 47:1 to 66:24.’ Thus, the boundary 
between the second and third volume runs through the chapters elaborated in 
this article. The author of the manuscript sa 52 (M 568) was probably aware of 
the division of the Coptic text of the Book of Isaiah into three parts. Although 
our manuscript contains the entire book, nevertheless the verse Isa 47:1 be- 
gins on a new folio bearing number 97 f. 48! (Copt. ЧӨ). Since the division of 
the Coptic text is caused by purely practical reasons? and is not reflected either in 
the Greek LXX manuscripts or especially not in the Hebrew text, in our article, 
chapters Isa 46—48 will be treated jointly as part of the Book of Deutero-Isaiah 
(Isa 40—55). 

The numbering of the folios in this study follows the facsimile numbering of 
the Vatican Library. As the numbering on the Digital Edition of the Coptic Old 
Testament website does not match the facsimile edition, in order to avoid ambi- 
guity, the original Coptic page numbers will also be used in this article. 

This study combines the features of both the diplomatic edition of the manu- 
script sa 52 (M 568) and a critical edition. In addition to the preferred manuscript 
sa 52 from the Pierpont Morgan collection, editions of all other available Coptic 
manuscripts in the Sahidic dialect, which contain at least some ofthe verses from 
Isa 46—48, will also be taken into consideration. Markings in the critical appara- 
tus (exclamation mark in superscript: ! ) will suggest reading closer to the Greek 
text LXX. 

Critical edition and philological analysis of the selected fragment will be 
carried out in accordance with the order adopted in the elaboration of the ear- 
lier chapters of the Book of Isaiah. Therefore, it will include the following ele- 
ments: 1) general characteristics of the folios of the manuscript sa 52, containing 
the Isa 46—48 text, 2) alist of manuscripts with the Isa 46—48 text in the Sa- 
hidic dialect of the Coptic language, 3) a presentation of the Coptic text based on 
the manuscript sa 52 with considerations for other available witnesses, 4) transla- 
tion into English, 5) a list of the differences between the Greek LXX text and its 
Coptic translation, 6) an analysis of the more difficult philological phenomena 
observed in the Coptic fragment of Isa 46—48. 


7 | A. Suciu, “Тһе Sahidic Tripartite Isaiah: Origins and Transmission within the Coptic Manuscript 
Culture," APF 66/2 (2020) 392. 
8 See Suciu, "Sahidic Tripartite Isaiah,” 392. 
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1. General Information about the Notation 
of Isa 46-48 in the Manuscript sa 52 


Chapter 46 of the Book of Isaiah begins in the manuscript sa 52 on folio 95 (f. 47, 
Copt. 92) in line 25 of the right column. Chapter 48 ends on folio 100 (f. 49", Copt. PB) 
in line 21 of the right column. Therefore chapters 46-48, the elaboration of which is 
the subject of this article, occupy 10 columns of text in the manuscript sa 52. 

The manuscript sa 52 has survived to our times in a very good condition. 
There are no major problems with reading the text either. Problems may only 
arise with single letters, as is the case іп e.g., Isa 48:7 (f. 49", Copt. РА, left col- 
umn, line 28), wherein in the spelling of X€ СЄ unambiguous reading of С 
causes difficulties. Due to smudged ink, it could be read as € or O. 

Just as in the earlier chapters of the Book of Isaiah, the columns of the text 
in Isa 46—47 are not overly regular. They are roughly the same length, although 
the number of text lines is different and ranges from 32 (both columns on folio 
f. 487, Copt. P) to 38 (f. 47", Copt. 4N, the left column). On folio f. 48", Copt. P, 
especially in its upper part, one can see delicately marked horizontal lines which 
are to help in the even notation of the text. They run across the entire width of 
the folio so that the same number of text lines is found in both columns. 

Since the width of the columns is not equal, the number of letters in each 
line differs considerably. The greatest number of letters, which can be seen with 
even a general look at folio f. 47* (Copt. 4N), is found in individual lines of 
Isa 46:4 (the left column, lines from 12 to 18). Five of the eight lines in this frag- 
ment begin with the same word ANOK. Each letter A is enlarged here and extends 
beyond the column. Additionally, next to each à, the coronis sign was placed. It 
is therefore clear that the author of the sa 52 manuscript aims to achieve a logical 
division of the content in Isa 46:4. 

On folio f. 47° (Copt. ам) the ending of both columns coincides with the con- 
tent ending of individual verses. For the left column, it is the text of Isa 46:7, and 
for the right column it is Isa 46:13, being simultaneously the end of the entire 
chapter. Although the author of the sa 52 manuscript had not yet learnt of biblical 
text division into chapters and verses, the ending of the columns on folio f. 47" 
may indicate an intention to organize the content logically. 

On page 100 (f. 49", Copt. PB) under the last line of the text in the left column, 
which ends in the verbal form NNABOTK, the word €BOA was added. Adding 
only one word in a column numbering 32 lines seems all the more surprising 
when we take into account the fact that the adjacent column consists of 34 lines. 
The scribe, instead of just one word, could have thus added an entire line. A sin- 
gle word added under the column may once again confirm the lack of diligence 
in the writing of the manuscript. This example shows that the author of the codex 
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did not plan an even distribution of the text before. He wrote in quite a sponta- 
neous manner, not caring about the precise width of the columns or the equal 
number of lines written down. 

The shape of the letters throughout the sa 52 codex is fairly identical and 
proves that one person was the author of the manuscript. From time to time, 
enlargement of some letter which is unnecessary or difficult to justify can be 
observed. The verse of Isa 47:10 (f. 487, Copt. P, line 4 of the left column) may 
be an example of this; the last letter T, being part of the form ММТ-, is consider- 
ably enlarged. In some places, e.g., Isa 48:11 (f. 49", Copt. РА, the right column, 
line 14) the horizontal part of the letter T was elongated.? 

Some letters are overly elongated as well. The letter 6, the upper part of which 
is quite often extended over the two consecutive letters, could be an example 
thereof. This can be seen, for instance, on folio f. 48" (Copt. P) in lines 15 and 16 of 
the left column, іп the word OMOOM. 

The author of the manuscript sa 52 writes down the so-called nomina sacra 
correctly, employing abbreviations commonly used in the Coptic language. 
The horizontal line is not always written down precisely. It can be observed, for 
example, in the word TIHA, in which the horizontal line is sometimes extended 
to the right: TIHA .'? In the same word, the line on the right is at times too short: 
ПІНА." It may also be too long on the right, appearing above the article: MITIHA .? 

In the text of Isa 48:12 (f. 49", Copt. РА, the right column, line 18) the hori- 
zontal line above the letters ПІНА was written down doubly. One line, in black, 
is placed exactly above the letters TIHA. The other one (in red) starts above 
the preceding letter о>, which is a part of the conjunction АҮФ, and then is ex- 
tended above the letters TIH. It can be seen that it was added later, and not in 
a precise manner. 

The second nomina sacra written down without too much precision is TNA 
(“spirit”). On page 100 (f. 497, Copt. 4B, the left column, line 14), the expres- 
sion TE4TINA (“his spirit") is found, in which the horizontal line begins already 
above the letter d. 

In line with the current way of notation, the author of the manuscript 
sa 52 sometimes uses an abbreviated way of noting down the final letter N, in 
the form of a horizontal line in superscript. It is observable in Isa 46:13 (f. 47", 
Copt. 4N, the right column, line 30), where the first word was written as A120. 
Of course, the “full” notation is AT2%N. In our edition, the final “abbreviated” N 
is written in parenthesis: AT2W(N). 


9 Similarly, in the same column in line 21, and also on page f. 49 © (left column, line 3) in the expression 
AIMOYTE (,I have called"). 

10 See e.g. f. 47" (Copt. ам), left column, line 7. 

u See e.g. f. 47" (Copt. 4м), right column, line 36; similarly on p. 48" (Copt. 46), left column, line 28. 

12 Seet 49" ( Copt. PB), left column, line 18. 
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An unusual phenomenon сап be observed in Isa 47:1 (f. 487, the left column, 
line 5). Above the final vowel op of the word TBABY AO), a horizontal line was 
added: TBABYAW, so as to read TBABYAWN. Up to this point, the “abbrevi- 
ated" notation of the consonant N has not appeared in the middle of a text line 
anywhere in the sa 52 manuscript. It is worth noting, when discussing this verse, 
that in the electronic transcription of the sa 52 manuscript found on the website of 
the Digital Edition of the Coptic Old Testament, the words 2MOOC TBABYAWN 
have been omitted altogether. Immediately after the expression TQ)eepe NT- 
BABYAON, we have the words ТО)ЄЄРЄ NNEXAAAATOC.! Omission of part 
of the manuscript results in incorrect line numbering in the text. The electronic 
version suggests that there are 33 lines in the left column when, in actual fact, 
there are 34 of them. 

The author of the manuscript left out individual letters in few places. An ex- 
ample may be furnished by the proper name XAAAAIOC (“Chaldeans”), which 
was written as XAAAIOC on folio f. 49" (the left column, line 2). 

In some parts of the manuscript, it is visible that letters were complemented. 
This phenomenon can be observed in Isa 46:6 (f. 477, Copt. 4N, the left column, 
line 25), where in the word AYONO, the letter Y was added above the text line. 
The shape of the letter differs slightly from the handwriting used by the scribe. 
His letter Y is a bit more elongated, with the bottom part noticeably emboldened. 
The shade of the ink of the added letter is, however, identical to the à previ- 
ously written. Therefore, it is difficult to decide whether the added Y comes from 
the author of the sa 52 manuscript or whether it was added later. In our edition, 
the word AYONO was written as A Y /ONO. 

In the verse Isa 48:15 (f. 497, Copt. PB, the left column, line 5), іп the expres- 
sion Мтеч2ін (“his way”), the letter 4 was added above the text. The colour of 
the ink does not reveal either if it comes from the author of the sa 52 manuscript. 
Only the shape of the letter, and its elongated vertical part in particular, could 
indicate a later origin from somebody else. 

In the verse Isa 48:19 (f. 49", Copt. PB, the left column, line 28), in the word 
пексттерма (“your offspring") the letter К was added above. 

In the verse Isa 46:12 (f. 477, Copt. 4N, the right column, line 29), a fairly 
large gap is visible between the word NETOYHY and €BOA. Probably four or 
five letters which were originally there have been erased. 

The gap left after the erased letters is also found on р. 100 (Ғ. 497, Copt. PB) 
at the beginning of text lines 11 and 12 in the right column. In line 12, in front of 
the letters KWB, belonging to the name IAK OB, one can even see traces of the let- 
ters: OCO. However, it is difficult to determine which word they belong to. In 


o | http;//coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID-622008 &fbclid-IwAR3TDeEC 
wvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK 73AQvDM -XLS8 [access: 10.04.2020]. 
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the vicinity of this area the remains of many other Coptic letters are visible. It 
cannot be ruled out that there may have been another Coptic text originally under 
the script of the Book of Isaiah. 

Also in the verse Isa 47:6 (f. 48r', Copt. 46, right column, line 2) in the first 
word ACW а fairly large space can be seen between the first two letters. 
The width ofthe empty space may indicate the removal of one letter and the exten- 
sion of the lower part of A towards C in order to fill in the empty space. The col- 
our of the ink may indicate corrections made by the author of the manuscript. 

In Isa 48:1 (f. 487, Copt. P, right column, line 25) the first letter of the negation 
AN shows traces of a correction, which was made quite negligently. The scribe 
simply wrote the letter à. over what had been drawn erroneously. 

In the sa 52 manuscript one can see a tendency to duplicate the letter N. This 
is especially conspicuous in the places where the previous word ends with 
the letter -N and the following one begins with the letter M-. Between the letters – № 
and M- an added letter N- can be occasionally seen. This phenomenon most likely 
stems from phonetic considerations and can be observed in the following verses: 
- in Isa 46:7 we find the notation EBOA 2N NMIT€OOOY, the correct version 

of which should be EBOA 2м МІТЕӨООҮ (“from evils”), 

- in Isa 46:11 we read ЄВОА 2N NMMA МОА, although the correct notation 
should be EBOA 2N MMA МОА (“from the east"). 


2. A List of Manuscripts with the Text of Isa 46-48 
in the Sahidic Dialect of Coptic 


Fragments of chapters 46—48 of the Book of the Prophet Isaiah may be found 
in several other manuscripts, which are not as complete as sa 52. In the no- 
menclature of manuscripts, priority will be given to the markings in Karlheinz 
Schüssler's study.'* Whenever feasible, references to electronic collections will 
also be provided. At least some verses of the text of Isa 46-48 are found in the fol- 
lowing manuscripts: 

Sa 41.17: a manuscript constituting a fragment 32 x 28 cm in size (the so- 
called membra disjecta) of a two-part codex containing texts of several Old Tes- 
tament prophets.'? The folio being of interest to us is kept in the National Library 


4 К. Schüssler, Das sahidische Alte und Neue Testament (Biblia Coptica; Wiesbaden: Harrasowitz 
1995—2012). 

15 C£ Schüssler, Sa 21—48, 74—76, 81. The manuscript is also mentioned іп WC Till, “Die Coptica der 
Wiener Papyrussammlung," ZDMG 95 (1941) 204, and also in W.C. Till, *Papyrussammlung der 
Nationalbibliothek in Wien. Katalog der koptischen Bibelbruchstücke. Die Pergamente," ZNW 39 
(1940) 16 (No. 52). 
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in Vienna under the reference number: Wien, ÓNB, K 9397. It contains the text 
of Isa 45:21b—46:13a. In this article, attention will be focused on Isa 46:1-13a. 
An edition ofthe sa 41.17 manuscript, a handwritten one, was developed by Wes- 
sely.'^ The parchment was also placed on the Arthur Vaschalde’s list," where it 
received the designation SER 220.18 

Sa 48: A papyrus codex, stored in the Bibliotheca Bodmeriana in Cologny in 
the Canton of Geneva, with designation Papyrus Bodmer XXIII. It belongs to 
a large collection of manuscripts found in 1952, probably in the Egyptian town 
of Dishna? located in Upper Egypt, near the famous Nag Hammadi.? It is the last 
part ofa three-volume papyrus codex. It consists of 82 folios with relatively small 
dimensions of 21 x 13.5 cm. There is one column of text on each page. The codex 
is preserved in a fairly good condition.?! It contains the text of Isa 47:1-51:17 
and Isa 52:4-66:24. The only missing folios, numbered KA and KB (21 and 22), 
contain verses Isa 51:18-52:4. Beginning the codex from the verse Isa 47:1 is not 
accidental. The manuscript contains the third part of the Book of Isaiah, which 
according to the Coptic division began at this very place. The author ofthe codex 
writes about it straightforwardly on the title folio: T[M€]2MOMNT мм(ер| 
OC MITXOXOME€ N[HCA]IAC ттеттрофнтнс (“Тһе third part of the Book of 
the Prophet Isaiah").? 

The dating of the manuscript, based on its external appearance, palaeographi- 
cal analysis, and language features, points to 4th century;? more precisely to 
the years 375—450.2* On account of its early origins, it is an invaluable aid in 
the edition of parts of both the Book of Deutero-Isaiah and the entire Book of 


16 С. Wessely, Griechische und koptische Texte theologischen Inhalts (Studien zur Palaeographie und 
Papyruskunde 15; Leipzig: Haessel 1914) IV, no. 220 e-f. 

17 А. Vaschalde, “Се qui a été publié des versions coptes de la Bible,” RB 29 (1920) 249. 

18 The abbreviation SER is an abbreviation of the original Viennese collection to which the manuscript 
belonged: Sammlung Erzherzog Rainer (cf. A. Vaschalde, “Ce qui a été publié des versions coptes de 
la Bible," RB 16 [1919] 223). 

19 There is no certainty as to where this manuscript was found. Following Alin Suciu (“Sahidic Tri- 
partite Isaiah,” 378), one can only state: “This manuscript is [...] said to have been found late 
in 1952 near Dishna.” 

20 Тһе history of the discovery of the manuscripts referred to as *Dishna Papers" іп: J.M. Robinson, 
“Тһе Manuscript's History and Codicology," The Crosby-Schayen Codex MS 193 in the Schøyen 
Collection (ed. J.E. Goehring) (CSCO. Subsidia 85; Louvain: Peeters 1990) XIX—XLVII. Manu- 
script with the text of Isa 47:1-66:24 1s listed here under number 14 on p. XXIX. A more contempo- 
rary presentation of «Dishna Papers» is elaborated in J.L. Fournet, “Anatomie d'une bibliothèque de 
l'Antiquité tardive: l'inventaire, la faciés et la provenance de la *Bibliothéque Bodmer’,” Adamantius 
21 (2015) 8-40. 

21 Тһе facsimile ofthe codex available in electronic form on the website: https://bodmerlab.unige.ch/fr/ 
constellations/papyri/barcode/1072205362?page=48 [access: 03.06.2020]. 

2 SeeSuciu, “Sahidic Tripartite Isaiah,” 380. 

з  Schüssler, Sa 21-48, 106. 

24 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [access: 03.06.2020]. 
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Trito-Isaiah.?? The manuscript was edited by Rodolphe Kasser in 1965.26 Papyrus 
Bodmer XXIII is placed on the Peter Nagel list? and was marked in the elec- 
tronic database as CLM 40? and РАВ 108542.” 

Sa 108': the manuscript is a bilingual (Coptic-Arabic) lectionary consist- 
ing of 189 folios containing readings for Holy Week. It comes from the White 
Monastery in Sohag. Today it is kept in the Vatican Library. The Coptic text is 
the dominant one. The part in Arabic is merely its translation, not always a faith- 
ful one.*° The readings are composed of texts from both the Old and New Testa- 
ment. A fairly large number of fragments comes from the Book of Isaiah.*! Each 
day of Holy Week was divided into ten canonical hours, half of which were cel- 
ebrated during the day, while the other half at night. The text Isa 48:1-6 was read 
on Wednesday during the sixth canonical hour.” 

Since it is a paper codex, its dating falls within a later time interval and is placed 
by scholars between the 12th and 14th centuries.? The text of Isa 48:1-6 was edited 


25 More information in: Schüssler, Sa 1-20, 106; К. Kasser, Papyrus Bodmer XXIII. Esaie 
XLVII, 1-LXVI,24 (Cologny — Genève: Bibliotheca Bodmeriana 1965) 7-33. 

26 Kasser, Papyrus Bodmer XXIII. 

7; P. Nagel, “Editionen koptischer Bibeltexte seit Till 1960," APF 35 (1990) 60. 

28 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [access: 03.06.2020]. 

29 See https://www.trismegistos.org/tm/index.php?searchterm=LDAB%20108542 [access: 
03.06.2020]. 

30  Adetailed description of the lectionary in: А. Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sa- 
hidica Musei Borgiani iussu et sumptibus S. Congregationis de Propaganda Fide studio P. Augus- 
tini Ciasca ordinis Eremitarum S. Agostini edita (Roma: Typis S. Congregationis de Propaganda 
Fide 1885-1889) I, XXVI-XXVII (manuscript presented with no. ІС); G.W. Horner, The Coptic 
Version of the New Testament in the Southern Dialect, Otherwise Called Sahidic and Thebaic, with 
Introduction, Critical Apparatus, and Literal English Translation. Ш. The Gospel of S. John (Ох- 
ford: Clarendon 1911) Ш, 360, 383 (on the list of manuscripts on page 360 the lectionary is marked 
as ml, while in the description of manuscripts on page 383, as Vatican 99); Н. Hyvernat, “Etude sur 
les versions coptes de la Bible. II. — Ce qui nous est parvenu des versions égyptiennes," RB 5 (1896) 
548-549 (as M. Borg. Cod. Sah. 99. C. A. — Bombycin); A. Rahlfs, Die alttestamentlichen Lektionen 
der griechischen Kirche (MSU 5; Berlin: Weidmann 1915) 69; FJ. Schmitz — С. Mink, Liste der 
Koptischen Handschriften des Neuen Testaments. 1. Die sahidischen Handschrifien der Evangelien 
(ANTF 15; Berlin - New York: De Gruyter 1991) 2/2, 1084—1086 (as sa 16L); Schüssler, Sa 93—120, 
49—69; G. Zoega, Catalogus codicum copticorum manu scriptorum qui in museo Borgiano velitris 
adservantur (Roma: Typis Sacrae Congregationis de Propaganda Fide 1810) 189—192, 196—203 
(the manuscript presented as in the edition of Augustini Ciasca with no. 99, written as XCIX and IC; 
on page 189 there is an error: instead of CXIX there should be XCIX). 

з A detailed listing of verses from the Book of Isaiah is given in: Schüssler, Sa 93—120, 50—51. 

зэ Schüssler, Sa 93-120, 56. 

зз Henri Hyvernat (“Etude IL" 548—549) supports the earliest dating falling within the period of the 
12th/13th centuries. George W. Horner (Coptic Version of the New Testament, ІП, 383) specifies 
the age of the lectionary as “not earlier than ХШ”; Balestri moves it to the 13th or 14th century 
(PJ. Balestri, Sacrorum Bibliorum Fragmenta Copto-Sahidica Musei Borgiani. III. Novum Testa- 
mentum [Roma: Typographia Polyglotta S. C. de Propaganda Fide 1904] LXI); Ciasca (Sacrorum 
Bibliorum fragmenta, 1, XXVII) advocates the end of the 14th century; Alfred Rahlfs (Die alttesta- 
mentlichen Lektionen, 163) speaks of the year c. 1400. 
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Бу Amélineau* and Ciasca, where it is designated as IC.* There аге two differ- 
ences between these two editions: In Isa 48:5 we read MMOYNINOIX. (Ciasca) or 
ММОМГ Мбіх. (Amélineau), in Isa 48:6 we find the form MITE TNE IME (Ciasca) or 
MITETETNEIME (Amélineau). In our edition, the Ciasca edition will be adopted. 

CLM 3469: a parchment codex, discovered by a Polish archaeological mis- 
sion in 2005 near the tomb number 1152 in the area of the Theban Necropolis in 
the village of Sheikh Abd el-Qurna. It suffered considerable damage from the ef- 
fects of fire. It originally contained the text of Isaiah beginning with Isa 47:1. To 
this day, 49 heavily frayed folios have survived — 47 of which are written in two- 
column text. The three initial codex folios have undergone complete obliteration 
(pp. 1—6), containing Isaiah 47:1—14a. Often, only minute passages can be read on 
the remaining folios. In the text of Isa 47:14b—48:22 being of interest to us, only 
two verses (48:9.12) have been preserved in their entirety. The remaining ones 
are incomplete and five verses (48:2.5.6.15.22) have been completely destroyed. 

At the end of the codex there is а fragmentarily preserved inscription: 
п2л[є M|ME[POC м|пх(аохоме NHCAIAC], which may be translated as: 
“Тһе last part [of the Book of Isaiah]." It most probably contained the text of 
Isa 47—66. The penultimate preserved codex folio was decorated with a cross on 
the recto page and a drawing ofa vase with two birds on the verso page. The last 
folio was originally blank. At a later time, fragments of the Sahidic version of 
Acta Petri (Clavis Coptica 0026)*° were written on both of the last folios. 

Codex 3469 is dated to the 7th—8th centuries. It was first stored in Alexandria 
after its discovery in 2005. It has been stored in the Coptic Museum in Cairo 
since 2013, where it has been catalogued as Cairo, CM, Inv. No. 13446. In 
the electronic database of manuscripts, it has been referred to as CLCM 3469? 
and LDAB 113915.? In the Digital Edition of the Coptic Old Testament project, 
it is listed bearing the number sa 2028.” The reconstruction of the text, which 
was used in this study is also available there.*° 

P. Lond. Copt. 46: papyrus fragment — written on both sides. It has already 
been described in an article dedicated to Isa 42:1—44:5.*! The manuscript con- 


34 Ё. Amélineau, “Fragments de la version thébaine de l'Écriture (Ancien Testament),” Recueil de 
travaux relatifs à la philology et à l'archéologie égyptiennes et assyriennes 9 (1887) 125. 

35  Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, ЇЇ, 240. 

36 See Suciu, “Sahidic Tripartite Isaiah,” 380—383. 

зт See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3469 [access: 28.06.2021]. 

зв See https://www.trismegistos.org/text/113915 [access: 28.06.2021]. 

39 Since the manuscript markings introduced by Karlheinz Schüssler are often used in this article, in 
order not to create additional confusion, we prefer to treat the Qurna codex not as sa 2028 but as 
CLM 3469. 

40 Isa 47:14b, which is the first available verse, is available on the website: https://coptot.manuscript- 
room.com/manuscript-workspace/?docID=622028 [access: 28.06.2021]. 

a T. Bak, Isa 42:1—44:5, 231—232. 
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tains the text of Isa 43:4-6.11. Eric O. Winstedt, who conducted the edition of 
the papyrus,” reports that in the same glass case there are other passages which 
belong to the same manuscript, one of which contains verses Isa 47:3-5.10.4 
The remaining ones are described as too small and too damaged to allow for read- 
ing any text from them.“ Winstedt's edition should be approached with a great 
caution, because, as he writes himself, “І reproduce what I thought I could see of 
it, but most of the letters are quite uncertain, and I cannot identify 14,745 

The papyrus was not elaborated in Schüssler's edition. However, it is on 
the Vaschalde's list, where it was designated as BMC 46.* This designation 
refers to the number under which the manuscript was described by Crum.” In 
the electronic directory of the Leuven Database for Ancient Books, the manu- 
script was catalogued as LDAB 107917. There, the manuscript was also dated 
to the 4th—Sth century. 

When analysing the text in Winstedt's edition, it is difficult to agree with 
the opinion that the verse 47:3 belongs to the manuscript of P. Lond. Copt. 46. It 
is possible to identify only one letter IT, additionally marked as poorly visible. 
Therefore, only three verses will be included in the tabular summary below: 
Isa 47:4-5.10. 

P. Monts. Roca 720: a fragment of parchment of an unknown origin. It was 
part ofthe private collection ofa Catalan priest, Fr. Ramón Roca-Puig. Currently, 
it is stored at Montserrat Abbey, Spain. First time it was identified and described 
in an article by A. Suciu.? It includes a small fragment of Isa 48:4b-15a апа 
may be from a slightly earlier period than the CLCM 3469 mentioned above. 
Number 5 that was preserved on the recto page of the parchment, allows one to 
conclude that the preserved manuscript belonged to a larger codex that contained 
the third part of the Book of Isaiah (Isa 47—66).° The manuscript has not been 
edited yet and will not be included in this study. 


2 Е.О. Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments of the Old Testament,” JTS 10 (1909), 247. 

аз Winstedt, "Some Unpublished Sahidic Fragments," 247. 

44  Winstedt, "Some Unpublished Sahidic Fragments," 248. 

45  Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments," 247. One should read with great caution, for 
example, v. 4, in which Егіс О. Winstedt reads [TENTA4NA ]2MNBO», while the correct reading, 
confirmed by the manuscript sa 52 and sa 48, is: T€ TNOY2M MMOK. 

46 Vaschalde, “Versions coptes de la Bible,” 249. Here, we find the information that both Isa 43:4-6 and 
47:3.4.5.10 belong to the same manuscript. 

4 М.Е. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum (London: British Muse- 
um 1905) 13-14. The author includes only Isa 43:4-6 in the manuscript number 46. However, he 
adds a comment: “There are, I think, other fragments of this MS. in the portfolio Papyrus УШ” (ibi- 
dem, 14). 

ав бее https://www.trismegistos.org/text/107917 [access: 6.06.2020]. See also http://papyri.info/ 
dclp/107917 [access: 6.06.2020]. 

49  Suciu, "Sahidic Tripartite Isaiah," 388-389. 

50 See Suciu, "Sahidic Tripartite Isaiah,” 389. 
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In order to illustrate the contents of particular manuscripts better, the occur- 
rence of the verses from Isa 46—48 is presented in the table where: 
“х” means the occurrence of the whole verse, 
— "(x)" means the occurrence of only a fragment of a given verse, 
— anempty space in the table means the lack of a given verse in the manuscript. 
The contents of the manuscripts are as follows: 


Isa 46 


Sa 41.17 (x) | x x | (x) | (х) | x x | (x) | (х) | x X x | (x) 
Sa 48 

Sa 108" 
P. Lond. 
Copt. 46 


Isa 47 


Sa 41.17 
Sa 48 x | (x) | (х) | (х) | (х) | (х) | х | (х) | (х) (х) | (х) |х| хх |х 
Sa 108! 
CLM 3469 (x) | (x) 


P. Lond. 
Cant: 46 (x) | 69 (x) 


Isa 48 


Sa 41.17 
Sa 48 (X) x | x | x | x | x X |X|X|Xx|G)| X | ххх 


Sa 108! x | x | x | x |х | (x) 
CLM 3469 | (х) (Го) С о x оо | G9 | x Го | € 
P. Lond. 
Copt. 46 


16 | 17 |18 | 19 | 20 |21 | 22 


Sa 41.17 
ба 48 x | x x x | x x X 
Sa 108! 
CLM 3469 (x) | (x) | (х) | (х) | (х) | (х) 
P. Lond. 
Copt. 46 
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The above-mentioned tabular summary shows that the complete text of 

Isa 46-48 appears only in the manuscript sa 52. This fact gives the strong- 

est support for the need of editing this manuscript. Even if Papyrus Bodmer 

XXIII (sa 48) serves as invaluable assistance in the reconstruction of a consider- 

able part of the Book of Deutero-Isaiah, the most complete text is currently found 

in the codex sa 52! 


3. The Sahidic Text of Isa 46-48 


As in the case of the previous chapters the following signs have been introduced 

in the edition of the Coptic text: 

«7  pointy brackets indicating that the text has been completed so that it can be 
properly understood, 

{} braces indicate the scribe's redundant letters (frequently being an effect 
of dittography), 

> sign indicating the lack of the given form in the manuscript whose number 

is given beside it, 

exclamation mark in superscript suggests a more correct reading, 

(N) shows the places in which the letter N, occurring at the end of the line, was 
signalised by a stroke, 

\/ sign indicating the letter added subsequently by the scribe above the line, 

/\  signindicating the letter added subsequently by the scribe below the line. 


The text of Isa 46-48 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads 
as follows: 


Chapter 46 

v.l АВНА 2€: АТАГОМ OYOQ4: AN€YMOYNT NOIX WATE €2€NOHPION: MN 
2ENTBNOOYE: 4ITOY €YMHP NOE N2€NETTIO) NITN: "! 

v.2 AO €Y2KO€IT єүфосм: EMN бом MMOOY 21 OYCOTI- Page 96 f. 47” (Copt. ам) 
МАТ EMN бом MMOOY €TAÀN20OY 2N OYITOA€MOC: NTOOY AE лүчїтоү 
NAIXMAAQTOC:*? 

v.3 CWTM ТІНІ NIAKOB: AYW MCEEME THPd MITIHA: МЄТОҮЧЇ MMOOY €BOA 2N 
өн: AYO EYT CBW NAY XIN TEYMNTKOYT 


XLVI 
v.1 2ENTBNOOYE: NTBNOOYE sa 41.17 | NZENETTIW: NOYETTIO sa 41.17 | NITN: NEITN sa 41.17 
у2 €Y2KOEIT: EY2KAEIT sa 41.17 
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v.5 
v.6 
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WA T€YMNT2AAO- ANOK TMTE: AYW WA NTETNP ZAAO ANOK ON TIE: ANOK 
ETANEXE MMOTN: ANOK TIE МТАЇЄІРЄ: AYO ANOK ON TIETNAKW €BOA- 
ANOK ITETNAQ)T THYTN €POI TANE2M THYTN: 

NTATETNTENTONT ENIM: ANAY MEEYE NETTIAANA: 

NETQ)OTI NNOYNOYB €BOA 2N МЄҮТОФМЄ: АҮФ етді МТ2АТ 2N OYMAWE 
2N OYW Ayo A\Y/OENO NOYZAYNOYB: AYTAMIO М2ММОҮМГ NOIX: AYO 
QaAdTATd NdOYOQ?T Naq:*^ 

QAY4dITOY EXN NEYNAZB NCEMOOWE NMMAàY: єфопє ле EYWANKAAY 
E2PAl WAYOW 21 ПЄҮМА NNEYKIM: AYW тетмәаоуа) Є2РАЇ ерООҮ MEYCWTM 
ероа- NNEYNAZME4 EBOA 2N ÍN]MITEOOOY: “7 

АРГ ПМЄЄҮЄ NNAI NTE€TNAQ) A20M: METANOT NETIIAANA: кет THYTN 
2M ITE TN2HT- 

NTETNP ПМЄЄҮЄ- NTETNEIME ENQOPT XIN емег: XE ANOK TIE TINOYTE 
AYW MN KENOYTE NBAAAT- Y? 


v.lOerxo NNQOPI NN2à€€Y€ MHATOYQOTE: AYW етхаж €BOA 21 OYCOTI: 


12 
v. 13 


< 


AYW AIXOOC XE TAWOXNE THPd NAAà2€PATd: AYW NAP 208 NIM 
ETOYAWOY: v. 10 

петмоүте EYZAAHT €BOA 2N {NIMMA NMA: AYW EBOA 2м OYKAZ єчоүнү: 
ETBE NENTAIXI WOXNE €POOY: AIMAXE AYW дімта- AICONTd AYO 
AITAMIOG: AINT: AO AICOYTN тєчгїн.“!! 

CWTM €POI метерепвү?нт сорМ: NETOYHY ЄВОА NTAIKAIOCYNH: * 2 
AI20(N) €20YN NTAAIKAIOCYNH: MN TAME: AO NTNATPETIAOYXAl WCK 
AN: TE €BOA 2lTOOT- Alt NOYOYXAT MITIHA 2N CIWN: EYEOOY MITXOEIC: 


Chapter 47 


v. 1 


у. 4 


Page 97 Ё 48' (Copt. 40) вок єпєснт 2моос 2M ПКА2 TITAPOENOC TWEEPE 
NTBABYAWN: 2MOOC TBABYAW(N) TWEEPE NNEXAAAATOC: NCENAKOTOY 
AN EMOYTE EPO хе TETOHN: AYW TETAHK:*! 

хі ме NOYWNE NNOYT NTENOYT N2NNOEIT- OWATT EBOA NTOYOOOAEC: 
СОАТ EBOA NNOYCKIM: СОЛТ EBOA NNCHBE NPATE- XIOOP NZENEIEPWOY: “2 
TIOYWITTE NAOWATT €BOA: NOYNOONEO NAOYON2 EBOA: TNAXT NTMNTME 
€BOA N2HT€: NNATAATE МРОМЄ XIN TENOY: “3 

петмоүг2м ммо<к> TTXOEIC CABAWO TIE ITEdPAN ITE TOYAAB МПІНА: "7 


v.6 NNOYNOYB: NOYNOYB sa 41.17 | ETI: N€TQ)I sa 41.17 | £N OYMAWE: NOYMAWE sa 41.17 | 
дулчтт^ТЧ: MAIMTAZTI sa 41.17 

ут еше лє: EMME бє sa 41.17 | 21 TEYMA: MTTEYMA ва 41.17 | меүсаутм EPON: 
NNEYCWTM €POa sa 41.17 | 2м ÍN]MITEOOOY: '2N МІПЕӨООҮ sa 41.17 

v9 €NQ)OPTI: МО)ОРТ sa 41.17 

v.10 NN2aà€€Y€: MN N2ACEYE sa 41.17 

ә 2N {N}MMA NGA: '2N MMA MOA sa 41.17 | NENTAIXT WOXNE: NENTAIMOXNE sa 41.17 | 
AXINT4: AIENTS sa 41.17 

у12 NTAIKAIOCYNH: 2NTAIKAIOCYNH sa 41.17 


XLVII 
v1 2MOOC TBABYAW(N): > sa 48 

у2 N2NNOEIT: NZENNOEIT sa 48 | NZENEIEPWOY: NZENEIE[PO] sa 48 
уз NPOME: [N]NPOMME sa 48 

v.4 MMO<K>: MMOK sa 48 
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v.5 2МООС Еремок2 N2HT- вож €20YN ЄПКАКЄ: TQ)€epe NNEXAAAATOC: 
ммеүмоүте EPO XIN TENOY хе TOOM NTMNTEPPO*? 

v.6 aAINOYOC 21 TAAAOC ACWW4  NTAKAHPONOMIA: ANOK лев alt 
TAKAHPONOMIA ETOYOIX: NTO ле мпет AAAY NAY ММА: AZPOW MIINA2B 
MIT2AAO €MAT€:"*^ 

v7 AYQ AXOOC хе TNAQ)OTI€ EIO NAPXON WA ENEZ: MITENOI NNAT 2M TIOY2- 
НТ: оүле МПЄР TIMEEYE NN2Aà€€Y- "7 

v.8 T€NOY бе CWTM ENAT тетоүмоүте EPOC хе тетонм- TETKW N2THC: 
TETXW MMOC 2M I€C2HT XE ANOK TMTE: aY% MN кеоүві NBAAAT: 
NTNA2MOOC AN EIO NXHPà: АҮФ NTNAECIME AN EYMNTOPPANOC: "P 

v.9 TENOY AE TIE] CNAY NHY EXW ZEN OY20OY NOYWT: TMNTXHPA: MN TMN- 
TATW@HPE NHY ZEN OYWCNE EXW: 2PAT 2N TOYMNTPE4P ПА2РЄ: MN TOOM 
Ммоүречмоүте: м2оүо”” 

v. 10 Page 98 f. 48° (Copt. P) МӨБАТТІС NTOYTIONHPIA: NTO FAP AXOOC XE ANOK TIE 
AYO MN ке OYE! EIME хе TMNTPMN2HT NNAT AYW TOYTIOPNIA NAQ)OUIE 
ме MOIE, AYO AXOOC 2M ITOY2HT хе ANOK TIE AYW MN KEOYEIY V 

v.ll жүй) ТІТАКО NHY: EXW NT€TME€IME€: OYZIEIT AYW мтеге Є2РАІ ЄРОЧ: 
AYO OYN OYTAAAITOPIA NHY EXW NTETMEG OMOOM €TBBO: AO 
TTAAAITOPIA ^ NHY EXW 2N OYWCNE NTETMEIME: * !! 

v.12 A2€PAT€ TENOY ZEN моүреамоүте: MN тоүммтреяр ПА2РЄ NTAXI CBW 
€POOY XIN тоүммткоүт хе NTENAW OMOOM AN €T 2HY-*" 

v.13 әгісе 2N NOYWOXNE МАРЄМРЄЧКА OYNOY мтпе AZEPATOY мсетоүхо: 
NETNAY емсіоү МАРОҮТАМО хе OY NETNHY Є?РАЇ ЄХ: * 5 

у. 14 хе EIC 2HHT€ СЄМАМОҮ2 THPOY NOE N2NO€AM 2IXN OYKO2T: AYW ммеү- 
єй) TOYX€ T€YYYXH EBOA ZEN OYWAZ: хе OYN те 2NXBBEC MMAY NKW2T 
€2MOOC єпєснт EXWwoy:” ^ 

v.15 TAI TE TOE ETEPETOYBOHOIA NAQ)OTI€ МЄ: A2IC€ 2N TOYMNTABOAH XIN 
тоүммткоүт ATPOME ПАЛАМА KATA РОЧ: MN OYXAI AE NAQ)OUTIE N€-* 5 


«5 2MOOC: хе 2MOOC sa 48 |важ €20YN етікәке: єв[ок EZOYN етГвәк(е |Р. Lond. Copt. 
46 |МТММТЕРРО: [NTMNTPPO] sa 48 

v.6 ZI TAAAOC: EXN TTAA[AOC]sa 48 | ANOK. AE лїї: [A]NOK.A[I]f sa 48 | TAKAHPONOMIA: 
NTAKAHPO[NO]MIA sa 48 | MITNA2B: MITNA2BEA sa 48 

v7 TNAMOITE E10: TNAMWTTE €€IO ѕа48 |MITENOI: MITENOEI sa 48 |NN2a€€ Y: NN2AEOY sa 48 

у8 ANOK ТЄ: ANOK T€ ѕа 48 | €IO NXHPA: €€IO [NXHP]A sa 48 | мүмәвіме: TNAEIME sa 48 | 
EYMNTOPANOC: [€]YMNT [OP ]pàNOC sa 48 

v.9 MEI CNAY: TEE! \C/N[AY] sa 48 | гем OYZOOY: 2N OY[20]OY sa 48 | NHY?: NHOY sa 48 | 2EN 
OYWCNE: 2N O[Y]WNE sa 48 

v.10 MN KEOYEI!: MN K[E]OYE sa 48 |NE Mme: NO) TIE P. Lond. Copt. 46 

v.11 NHY?*: NHOY sa 48 |NTETMEQ): мтетма) sa 48 | ТТАЛАЙТОРТА: 'TTAAAITIOO[PIA] sa 48 | 2N 
OYWCNE: 2N OYWNE sa 48 

уо ZEN: 2N sa 48 | моүречмоүте: NOYMN[T |PE4MOYTE sa 48 |NTAXI CBW: ENTAXI CBW sa 
48 | TOYMNTKOYI: TOYMNTKOYE! sa 48 | хе МТЄМАО): 'XENE T€NAQ) sa 48 with a remark: 
1. хє <E>NE | AN: > sa 48 | ZHY: 2HOY sa 48 

v.13 OY NETNHY: OY МЄ NETNHOY sa 48 

v.14 N2NO€CAM:N2€NO€AM ѕа48 |NNE YEG): NN€ YQ) sa48 | TOYXE T€ Y Y'YXH: TOYXO мтєүүүхн 
sa 48 | €BOA ZEN: EBOA 2N sa 48| OYN T€: OYTE sa 48 | INXBBEC: 2ЕМХВВЕС sa 48 

у. 15 TOYMNTABOAH: TOYMETABOAH in Digital Edition of the Coptic Old Testament, 'TOYMETABO- 
AH sa 48 | TOYMNTKOYI: TOYM[N]TKOYEI sa 48 | OYX.AI: OYXAEI sa 48 
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Chapter 48 


у. 1 CQTM емді ТІНІ NIAKOB: NENTAYTA2MOY 2M TIPAN MITIHA: AYW AYE! ЕВОА 
гем ТОҮЛА: NETWPK MTIPAN МТХО6ЄЇС TINOYTE МТПНА: ETEIPE MITEdMEEYE 
2N оүме AN: оүле 2N OY AIKAIOCYNH АМ: “! 

v.2 АҮФ NETKW N2THY ЄПРАМ NTEITTOAIC €TOYAAB: лүш ETTAXPO MMOOY 
EXM пмоүте МПІНА ITXO€IC CABAQO ME ПЄЧРАМ: Y? 

v.3 АЇХ0) NN@OPTT ZAOH. AYW (Page 99 f. 49' (Copt. PA) AYEI EBOA ZEN PWI: AYW 
AYCOTMOY: AlAAY 2N OYWCNE: AYW AYEIME:'? 

v.4 EIME ANOK хе KNAQT: AYW OY{OY}MOYT мпємтє ME ттекмок2- AYW 
OY20MNT T€ тектегме“4 

у. 5 АЇТАМОК €NQ)OPIT €MITATOYE€I ехож AKCOTMOY: MITPXOOC хе N{EE1AW- 
AON NE NTAYAAY MAI: AYO MITPXOOC XE ММОҮМГ NOIX: MN NOYWT2 NE 
NTAYZWN МАТ: *? 

v.6 ATETNCWTM €POOY THPOY: AYW NTWTN MITETNEIME: ААЛА ATTAMOK ON 
ENBPPE €TNAQ)OITe XIN TENOY: AYW мпекхоос хє“ ° 

v7 CENAMWIE TENOY: AYW ММА OH AN: AYW ММА NWOPTT AN М20ОҮ: àK- 
CWTM MIIPXOOC хе CE TCOOYN MMOOY"' 

v.8 оүле MITEKEIME €POOY: OYA€ NEKCOOYN AN MMOOY: OYA€ MITEKOYON 
NNEKMAAXE XIN МО)ОРТГ: АЇЄІМЄ ГАР XE 2N OYACGAITET KNAACAITE! AYO 
хе CENAMOYTE EPOK хе TTANOMOC XIN 2N OH:*? 

v.9 ETBE ПАРАМ TNATOYOK ETTAOWNT: AYW NAZBHYE ETZA EOOY: TNANTOY 
EXWK хе NNABOTK €BOA-*? 

v. 10 EIC 2HHT€ AITAAK €BOA ZA ZOMNT AN: AITOYXOK AE EBOA 2N OY2PO 
MMNT2HKeE: "Il 


XLVIII 

уі емді: емәдеі / sa 48 | ТІРАМ: + MITNOYTE sa 108" | ЄВОА ZEN: €BOA 2N sa 48, sa 108! | 
MITXOEIC TINOYTE: MITNOYTE sa 108" | ereiPe: NET[EI]PE sa 48 

у2 AYW!:>sa48 |м2ТНҮ: М2ТНОҮ sa 48 |NTEITOAIC: NTTIOAIC sa48, NTTTOAIC sa 108- | erTA- 
ХРО: EYTAXPO sa 108- | єхм TINOYTE: EXN TINOYTE sa 48, EXM TIPAN МПМОҮТ sa 108" 

уз AIXW: AEIXW sa 48 | ЄВОА ZEN: €BOA 2N sa 48, CLM 3469 | PWI: PWEI sa 48 | AYCOTMOY: 
AICOTMOY sa 108. | AIAAY: AEIAAY sa 48 | 2N OYGCNE: 2N OYWNE sa 48 | AYEIME: 'AY- 
OYEINE sa 48, AYEINE sa 108", CLM 3469 

v.4 KNAWT: EKNAWT sa 108: | OY{OY}MOYT: 'OYMOYT sa 48, sa 108" | TEKMOK2: ITEKMAK2 sa 
48, sa 108": 

v5. AITAMOK: AEITAMOK sa 48 | ENWOPTT: NWOPTT sa 108' | EMTTATOYEI: МПАТОҮСІ sa 108! | 
N{E}ELAWAON: 'NELAWAON sa 48, sa 108- |N€ NTAYAAY: NE(N)TAYAAY sa 48, NNTAYAAY 
sa 108+ | мє NTAYZON: NNTAY2ON sa 108° 

v.6 AITAMOK: ACITAMOK sa 48 | ENBPPE: NBPPE sa 108" | ETNADWTTE: ENETNAWOTTE sa 108" | 
AYW?*: > sa 48 | MITEK XOOC: МПКХООС sa 48 

м7 ММА ӨН: МӘ. ӨН sa 48, [NNJAGAH CLM 3469 | ММА. МӘҘОРТТ: МОРТ sa 48, CLM 3469 

v8 MITEKEIME: MITKEIME sa 48, [MIT ]KEI[ME] CLM 3469 | MITEKOY OON: 'MITIOY OON sa 48 | ATE IME: 
AEIME, l. A<I>EIME sa 48 | OYAOAITET: 'OYAOETEI sa 48 | KNAAOAITEL: KNAAOCTEI sa 48 

v.9  NA2BHY€: NAZBHOYE sa 48 | TNANTOY: ETNANTOY sa 48, CLM 3469 | NNABOTK: NNAGOTK 
sa 48, CLM 3469 

v.10 AITAAK: AEITAAK sa 48 | AITOYXOK: AEITOYXOK sa 48 | OY2PO»: ZPW sa 48 
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vll TNAP МАГ МАК €TBHHT хє севотве MITAPAN: AYW NTNAT мпәвооү 
AN NKEOYA:* |! 

v.12 CWTM ЄРОГ ТАКОВ: AYO MIHA ETMOYTE EPO4: ANOK TIE MQOPTMT: лүш 
ANOK TMTE пол ENEZ“! 

v.13 АҮФ TAOIX. TENTACCMN CNT€ MIKA2: АҮФ TAOYNAM TENTACTAXPE 
TIE: TNAMOYTE €POOY THPOY NCEAZE PATOY 21 OYCOTI- 

v.14 AYO CENACWOYZ2Z THPOY €20YN NCECWTM: NIM петмахо) NAY 
мгемтеіміме: EIME MMOK: AlEIPE MTEKOYWW EXN TBABYAON: (Page 100 f. 49" 
Copt. PB) єчї мпесттерма NNEXA<A>AAIOC: * 4 

у. 15 ANOK àlgaxe: ANOK AIMOYTE: AINTd: AYW AICOOYTN NT€ d/2IH- " ^ 

у. 16 2WN €POI NTETNCOTM ENA NTAIXOOY AN NXIN NWOPTT 2N ОҮПЕӨНТІ: 
оүле 2N OYMA AN NTETIKA2 NKAK€: NEI MMAY TIE €YNAQ)OTE€: темоү 
пховіс ITENTAdTNNOOYT-: AYW ITEdTINA · * In 

v.17 Tal те өє втаха) MMOC NOI пєтмоүгм MMOK: пховіс TIETOYAAB 
МПІНА: хе ANOK TIE пекмоүте: АЇТСАВОК етрекге етегін ETKNA- 
MOOWE N2HTC “17 

v.18 AYW €NENTAKCOTM ENAENTOAH: NEPETEKEIPHNH NAP OE MITIEPO: АҮФ 
TEKAIKAIOCYNH NOE MITZOEIM NOAAACCA: 

v.19 АҮФ NEPETTE\K/CTIEPMA NAP OE МПО): AYW NOHPE€ N2HTK NOE MITMOEIW 
MITKA2- T€NOY ON NNAàBOTK €BOA: оүле NNETIEKPAN ТАКО MITAMTO 
ЄВОА:· 7 ? 

у. 20 AMOY EBOA 2N TBABYAWN: ЕКТІНТ €BOA 2N NEXAAAATOC: XW МПЕ2РООҮ 
MITOYNOd: АҮФ MAPOYCETM ПАТ: AXId WA АРНХЯ МПКА2: AXIC XE 
ATTXOEIC N€2M IT€42M2AA ТАКОВ: * 20 

v.21 AYO ON €YQANEIBE 2M TIXAIE- ЄЧМАЄМ MOOY NAY: AYO чмәвіме 
<NOYMOOY> NAY €BOA 2N TITETPA: OYN ОҮПЄТРА NATIOZ мтеоүмооү 
WOYO ЕВОА: NTETTAAOC CW“?! 


v.22 MN PAQE WOOT NNACEBHC TIEXE TIXOEIC: 


v.11 NTNA T: TNA\T/ sa 48 | MTTACOOY: TACOOY CLM 3469, плє[ооү] sa 48 

v.12. ПІНА: ТТІСРАНА sa 48 | ANOK TE пол ENEZ: ANOK WA еме2 sa 48, CLM 3469 

v.14 м2емтеіміме: NZENTEEIMINE sa 48 | EIME: EEIME sa 48 | NNEXA<A>AAIOC: 'NNEXAA- 
AAIOC sa 48 

v.15 AIMOYTE: AEIMOYTE sa 48 | AYW AICOOYTN: AYW ANOK A€ICOOYTN sa 48 

v.16 ЕРСІ: ЄРОЄІ sa 48 | NTAIXOOY: NTAEIXOOY sa 48 | NXIN NO)OPTI: XIN [N]WOPT sa 48 | МЄ! 
MMAY: МЄЄІ MMAY sa 48 

v.17 MITIHA: MITICPAHA sa 48 | ХІТСАВОК: AEITCABOK sa 48 

v.19 NNABOTK: ММАЧОТК sa 48, М[ма]аотк CLM 3469 

v.20 AXIC: AXI4 sa 48 

v.21 2M ПХАТЄ: 21 TXAEIE sa 48 | €HNAEM MOOY: 'ЧМАМ MOOY sa 48, E4NA[E ммо(оү CLM 
3469 | AY% 2: '> sa 48 | <NOYMOOY>: > sa 48, CLM 3469 | NAY: \NAY/ sa 48 | 2N TITETPA: 2N 
\OY/TITETPA sa 48 | OYN OYTTETPA: > sa 48 | NTEOYMOOY: NTEOY\MOOY/ sa 48 
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4. The English Translation of Isa 46-48 


In order to facilitate tracking the differences which occur between the Greek 
and Coptic texts of Isa 46—48, NETS translation was used for translating into 
English.” All italicised words immediately indicate differences which occur in 
the Coptic text. A commentary to each change has been given in footnotes, which 
refer to even more detailed explanations in the tabular study which is the contin- 
uation of this article. 

The English translation of Isa 46—48 from the Sahidic dialect of the Coptic 
language is as follows: 


Chapter 46 


у.1 Belhas fallen; Dagon has been crushed; their graven images have become for beasts and 
cattle; carry them? bound as burdens? of dung!** [meaning: wear them tied like loads 
of dung!] 

v.2 They are hungry, feeble and without strength, who are not able* to be saved from?! war, 
but themselves have been led captive. 

v.3 Hear те,% О house? of Iakob and everyone who is left of Israel, you who are being car- 
ried? from the womb and trained since childhood.*! 

v.4 Until heir? old age, I am, and until you grow old, I still? am; I bear with you; I have made 
and I as well™ will set free; I will take you® up and save you. 

v.5 To whom have you likened me? See, think,® you who are going astray! 


sı A. Pietersma – В.С. Wright (eds.), A New English Translation of the Septuagint (New York: Oxford 
University Press 2007). 

ә NETS: уои carry them — T 7. 

an NETS: as a burden (= sa 41.17) — T 7. 

s4 МЕТУ: for the weary > T 3. 

5 NETS: and [for] the hungry as well as for the feeble who has no strength — T 7. 

56 NETS: who will not be able — T 7. 

5; Lit. in—T 4. 

ss NETS: Hear me — T 2. 

59 Lit. the house > TS. 

60 Lit. they who are being carried (LXX: oi aipdpevot = sa 52). 

61 NETS: from the time you were a child with a remark: “the time you were" lacking in Gk — T 1, T 7. 

6 NETS: your ^ T 1. 

6 NETS: Iam — T 1l. 

64 От. іп NETS — T I. 

6 От. іп NETS — T I. 

66 МЕТУ: act with cunning — T 3. 
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v.6 Those who contribute gold from their bags” and set silver in a balance on a scale, and 


after hiring a goldsmith, they made handiworks,9? and bowing down” he does obeisance” 
to him!” 


v.7 They carry them? on their shoulders and go with them,” and if they set them” up, they 
stay in their place;" they? will not move. And whoever cries out to them,” they® will not 
listen; they*! will not save him from evils. 

v.8 Remember these things and groan; repent, you who go азіғау; turn in your? heart, 

v.9 and* remember and learn? the former things of old, because I am God, and there is no 
other god® besides me, 

v. 10 declaring the last things first, before they happen, and at once they come to pass," and 
I said, "My whole plan shall stand, and I will do all the things / desire," 

v. 11 calling a bird from the east and from a far country those concerning whom I have planned. 
I have spoken and brought him;* I have created літ? and made him.” I have brought him 
and I have straightened his way.” 


v. 12 Hear me, you who have ruined your heart,” you who are far from righteousness: 


v. 13 I brought near my righteousness and my truth,” and I will not delay the salvation that 
comes from me; I have provided salvation to Israel in Sion? for glorying of the Lord.’ 


€ NETS: abag —^ T 1. 

68 NETS: and silver in a balance will set it on a scale — T 7. 
69 NETS: handiwork (LXX: yeiponotnta = sa 52). 
70 Sa52 reads in sg. — T 7. 

п NETS: they do obeisance T 7. 

7  NETS:to them — T 7. 

з NETS: it —^ T 7. 

74 Om. in LXX (елі тфу pov) T 1. 
75 От. іп NETS — T 1. 

76 NETS: it > T 7. 

тт NETS: it stays in its place > T 7. 

з NETS: it —^ T 7. 

79 NETS: him > T 7. 

s NETS: he T 7. 

a NETS: he T 7. 

82 NETS: who have gone astray > T 7. 
вз Your om. in LXX (тў корбію) > T 1. 
ва  Litominsa52— T2. 

35 От. іп NETS T 1. 

в От. іп NETS Т1. 

837 NETS: they came to pass > T 7. 

ss NETS: I have planned э T 3. 

8 NETS: it —T T l. 

o От. п NETS T 1. 

o NETS: it —^ T 1. 

o От. іп NETS T |. 

9; Lit. their heart > T 1. 

а От. п NETS T 1. 

95 МЕТУ: in Sion to Israel — T 6. 

oe От. п NETS T 1. 
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Chapter 47 


v. 1 Come down; sit on the ground, virgin, daughter of Babylon! Sit down Babylon,” the daugh- 


ter of the Chaldeans. You” shall no longer be called tender and delicate! 


100 -101 


uncover your thigh;!” expose your!” 


v.2 Take for yourself? a millstone; grind meals; 
hairs; bare your legs; pass through rivers. 
v.3 Your shame shall be uncovered; your reproaches shall арреаг.' I will take from you what 


is right; I will no longer deliver уои! over to men. 
105 


Bray 


v.4 Не who delivers" you — the Lord Sabaoth is his name, ће!% Holy One of Israel." 


v.5 Sit distressed; enter the darkness, daughter of the Chaldeans! You shall no more be called 
the strength of a kingdom. 


v.6 Iwas provoked at my people; you defiled my heritage. Since Г® gave my heritage"? into 
your hand, but you granted no!” mercy to them; you made the yoke of the elder exceed- 
ingly heavy." 

v.7 And you said, "I shall be a ruler forever"; you did not consider these things in your heart, 
nor did you remember last things. 


v.8 But now hear these things, [you]'? of whom they ѕау!!? delicate woman, who sits securely, 
who says in her heart, "I am, and there is no other one besides те;!“ I shall not sit as 
a widow or know bereavement." 


v.9 But now both these things shall come upon you,'! in one day; widowhood and loss of chil- 
dren shall come upon you suddenly in your witchcraft ала!" exceedingly in the strength of 
your enchanters, 


v. 10 in the hope of your evil, for you said, "I am and there is no other.” Know that the under- 
standing of these things and your fornication!" shall be your shame. And you said in your 
heart, "I am, and there is no other.” 


NETS: Enter the darkness > T 3. 
NETS: because уои — T 2. 

Om. in NETS — Т1. 

NETS: meal — T 7. 

NETS: covering — T 3. 

Lit. om. in LXX (тас nomás) > T 1. 
NETS: shall be seen > T 7. 

Lit. om. in LXX (итү лоробф) Т 1. 
NETS: delivered — Т 7. 

Lit. om. in LXX (&ytog) > T 5. 

Om. has said > T 2. 

Om. in NETS T 1. 

NETS: them (om. in LXX) T 1. 
NETS: no э T 1. 

Tr. > T 6. 

Lit. om. in LXX and Sa. 

Om. in NETS T 1. 

Om. in NETS T 1. 


ee кэ ка e ка e ка e оо эё 
о о © e о оо о о e VW e A 
$ o 3005 к ос 5 E 


Sa om. suddenly — T 2. 
Om. in NETS > T 7. 
NETS: evil > T 3. 


з с ал в о кю о 
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у. 11 But destruction shall come upon you, and you will not realise it; a pit, and you shall fall into 
it. And wretchedness shall come upon you, and you will not be able to become clean of it,'"® 
and wretchedness!? shall come upon you suddenly, and you will not realise 14,120 
v. 12 Stand now among your sorcerers”! and your'” witchcraft, which you learned from your 
youth; you will not be able to'? receive benefit. 
v. 13 You have become weary with your counsels; let the astrologers of heaven stand up and save 
you, those who look at the stars; let them declare to you what is about to come upon you. 
v. 14 Ѕее,!2* they all will be burned like brushwood on a fire, and they will not deliver their soul 
from the flame; since you have coals of fire, to!” sit on them — 
v. 15 this way it"* will be a help" to you. You have laboured in your traffic from your 
a man has wandered by himself, but for you there will be no salvation. 


128 


youth; 


Chapter 48 


v.1 Hear these things, О house of Iakob, who are called by"? the name of Israel and who came 
forth out of Ioudas, who swear by the name of the Lord God of Israel, remembering it, not 
with truth or with righteousness, 


v.2 and clinging to the name of the"? holy city and leaning on the God of Israel;'*' the Lord 
Sabaoth is his name. 


v.3 The former things I have moreover declared, and they went ош from my mouth and came 
to be heard; suddenly I did them, and they understood.? 


v.4 Iknow that you are unyielding, and your neck is an iron sinew, and your forehead brass, 


v.5 Ideclared!? to you the things of old; before they came upon you, you heard them;'** do not 
say, “Тһе idols did them for те,”! and do not say, “Тһе graven and the cast images com- 
manded me." 


v.6 You have heard all things, and you yourselves have not known. But I have also informed 
you," from now on, the new things that shall come to pass;'** yet you did not speak. 


us Lit. om. of it (LXX: кодорй үғуёсдо = Sa). 

пә NETS: destruction > T 3. 

Do Lit om it (LXX: од итү үубс- Sa). 

01 NETS: in your enchantments — T 3. 

122 От. abundant — T 2. 

оз NETS: if you will be able (= sa 48) T 7. 

124 Lit. pr. that — T 1. 

125 Om. in NETS (LXX: к@б1сол ёл’ adtovc = Sa). 
126 NETS: these > T 3. 

127 Lit. your help —^ T 5. 

ов Om. in LXX (ёк vedtntoc) >T 1. 

129 Litin— T4. 

130 Lit. this > T 5. 

31 Tr—T6. 

132 NETS: they came to pass — T 3 (LXX = sa 48). 
133 NETS: and I declared > T 2. 

134 NETS: I made them to be heard by you — T 2. 
135 Lit. "The idols are the ones that made them for me” — T 7. 
136 Lit. "The graven and the cast images are those who commanded me" — T 7. 
137 NETS: made to be heard by you > T 3. 

ns Tr—T6. 
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v.7 They аге happening now, not long ago; in former days you did not һеаг; 9 do not say, "Yes, 
I know them." 

v.8 You have neither known /лет 9 nor"! do you understand them,'*” nor did you!? open your 
ears from the beginning. For I knew that you would surely reject те,!# and that! from 
the womb you would be called a lawless one. 


v.9 Formy name's sake I will show you my wrath; I will bring my glorious deeds upon you so 
that I may not utterly destroy you. 


v. 10 See, I have sold you, not for silver, but I delivered you from the furnace of poverty. 

v. 11 For my own sake will I do this to you, because my name is being profaned, and my glory 
I will not give to another. 

v. 12 Hear me, Oh Iakob, and Israel, whom I call: I am the first, and I am forever. 


v. 13 And my hand laid the foundation of the earth, and my right hand bolstered heaven; I will 
call all of them, and they will stand together. 
v. 14 And all of them will be gathered and hear. Who will declare" such'* things to them? Be- 


cause I love you, I have performed your will on Babylon, to do away with the offspring of 
the Chaldeans. 

v. 15 I have spoken; I have called, brought him and made his way prosperous. 

v. 16 Draw near to me, and hear these things! From the beginning I have not spoken in secret nor 
in a dark place of the earth;'” when it happened I was there," and"! now the Lord has sent 
me and his spirit. 

у. 17 Thus says'? who delivers! you, the Holy Lord"? of Israel: I am your God; I have shown 
you how to find the way in which you should go. 


v. 18 And if you had heard my commandments, your peace would have become like a river, and 
your righteousness like a wave of the sea; 


v. 19 your offspring would have become like the sand, and the descendants of your womb like 
the dust of the earth. Now neither Z will destroy you, '? nor will your name perish before me. 


у. 20 Go out from Babylon, fleeing from the Chaldeans; proclaim а! voice of ]оу,!?” and let this 
be heard;!** report it? to the end of earth; say, “Тһе Lord has delivered his slave Iakob!” 


139 Om. of them > T 2. 

140 Om. in VETS — Т1. 

1 Om. in VETS — T 1. 

12. NETS: nor understood — T 7. 

143 NETS: I T 7. 

144 Lit. om. me (LXX: йӨєтїїсєїс = Sa). 

145 Om. even — T3. 

16 Om. in NETS — Т1. 

147 NETS: has declared > T 7. 

148 NETS: these > T 7. 

149 Om. in NETS — T 1. 

150 Tr —^ T6. 

i1. Lit. om. in Sa— Т2. 

152 Om. the Lord > T 2. 

155. NETS: delivered > T 7. 

154 NETS: Опе — T 1. 

155 NETS: you will be utterly destroyed > T 7. 
156 Lit. the voice — T 5. 

157 Tr — T6. 

158 LXX lit. let it be heard (àkovotóv yevéo0o тобто). 
159 Lit. it om. in LXX (длоүүєїйөлтє ёос ёсубтоо тїс үйс). 
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v. 21 Even if they are thirsty in the wilderness, he will bring forth water for them;'*! and' he 


will bring forth water'9 for them'™ out of a! rock;'® a rock will be split, and water will 
flow and the'®’ people will drink.'™ 


у. 22 “There is no rejoicing for the impious,” says the Lord Ia 


5. Tables of Language Differences 


The differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will 
be presented in the following order: additions (Table 1), omissions (Table 2) 
found in the Coptic text, the use of different vocabulary (Table 3), changes of 
prepositions (Table 4) and articles (Table 5),!7° changes in word order (Table 6)!” 
and semantic changes (Table 7).'? The last table shows the Greek borrowings 
appearing in the Coptic text of Isa 41 (Table 8).'” 

The appearance ofthe note “> Ziegler," means that the phenomenon in question 
was not observed in Joseph Ziegler’s critical apparatus. "^ First, putting the Greek 


160 NETS: Even if they are thirsty, he will lead them through the wilderness — philological commentary. 

161 NETS: he will lead them — T 2. 

162 Om. in NETS > T 1. 

163 Lit om in sa 52 — T2. 

164 — philological commentary. 

165 Lit. the Т 5. 

166 Tr — T6. 

167 NETS: my. 

168 NETS: [and my people will drink]. 

169 NETS: “There is no rejoicing,” says the Lord, "for the impious.” (LXX: om Éouv yaípew тою 
асереоту Луг KUPLOC). 

170 Omitting or adding an article does not necessarily result from the translator’s intention to interfere 
in the content. The semantic rules frequently (especially in Coptic) decide about the omission of 
an article (see e.g., the "zero article" option, limited to a few grammatical situations in: B. Layton, 
A Coptic Grammar. With Chrestomathy and Glossary. Sahidic Dialect. Second Edition, Revised and 
Expanded. With an Index of Citations [ Wiesbaden: Harrassowitz 2004], $ 47). Therefore, it would 
make no “material” sense to list all the places where the Coptic translation is not faithful to all the ar- 
ticles occurring in the Greek LXX. Table 5 only shows selected examples. 

11 Тһе differences in word order do not always have to reflect real changes introduced by the Coptic 
translator. They can often depend on the syntactic rules according to which, e.g. the direct object usu- 
ally appears immediately after the verb (cf. Layton, Coptic Grammar, $ 182). 

172 Неге we have included the grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.). 
Many of the differences in this category are the introduction of a possessive article or a personal pro- 
noun for the direct object. However, these changes are not always intentional. They often depend on 
the grammar rules of the language itself. In our study, the Coptic text has been treated very literally. 
The vast majority of semantic differences have been demonstrated. It is up to the reader to decide 
which ofthese changes they consider crucial and which they treat only as an effect ofthe grammatical 
rules of the Coptic language. 

153 For remarks concerning the tables see Bak, Isa 41, 76. 

174 It is, of course, about a critical edition of the Septuagint: Ziegler, J. (ed.), Septuaginta. Vetus Testa- 
mentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis editum. XIV. Isaias (Góttingen: 
Vandenhoeck & Ruprecht 1939). 
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word in parentheses with the note: “ба,” means that it appears in Ziegler's criti- 
cal apparatus. Second, its equivalent has been observed in the Sahidic version 
of the Coptic language. Unfortunately, Ziegler does not specify which Coptic 
manuscript he refers to. In some cases, our sa 52 is probably such a manuscript. 
The note “ба” in the table does not mean that Ziegler refers only to the Sahidic 
text. Simultaneously with the note “Sa” he may refer to many Greek manuscripts, 
the numbers of which are not provided by us, so as not to complicate our tables 
too much.'” Persons with more detailed interests should use Ziegler's critical ap- 
paratus. A similar remark applies to the abbreviation “Со,” which denotes Coptic 


manuscripts in general, without distinguishing individual dialects. 


Table 1. Additions to the Coptic text 


46:3 ёк талбіоо: since childhood (NETS: | XIN TEYMNTKOYI: since their childhood 
from the time you were a child) (> Ziegler) 
46:4 Еос yrjpouc: until old age (NETS: MA TEYMNT2AAO: until their old age, or until 
until your old age) their elderliness (> Ziegler) 
46:4 ёү® siw: I am ANOK ON TE: I still am (Ziegler: + maAw Co) 
46:4 éy@ àvýoo: I will set free ANOK ON ITE TNAKO) €BOA: І too will set free 
(> Ziegler) 
46:4 | éy@ GvoArpyouat: I will take up ANOK ITETNAQ)T THYTN €POI: 
I will take you up (> Ziegler) 
46:6 ёк шарсілліоо: from a bag €BOA 2N мєүтоомє: from their bags 
(Ziegler: ек шарсіллоу avtov Sa) 
46:7 Елі TOV шоу: on the shoulders EXN N€YNA2B: on their shoulders (> Ziegler) 


46:7 mopevovtat: they go NCEMOOWE NMMAY: and they go with them 
(Ziegler: + uer avtov Sa) 

46:8 тў kapdia: in [your] heart 2M TTETN2HT: in your heart (> Ziegler) 

46:9 uvýoðnte: remember + NTETNEIME: and learn 
(Ziegler: + kat yvote Sa) 

46:9 оХк ott: there is not MN KENOYTE: there is no other god 
(Ziegler: + беос Sa) 

46:11 | ўүсүоу: I brought AINT4: I brought him (> Ziegler) 

46:11 | ёктсо: I have created AICONT4: I have created him (> Ziegler) 

46:11 |Елоітса: I have made AITAMIO4: I have made him (> Ziegler) 


175 | For example, in Table 7, in the verse Isa 46:7, there is a note that the Sahidic text, instead of the Greek 
equivalent ofthe singular pronoun ато, contains the plural equivalent of até, which is also found in 
Greek manuscripts such as 26, 239, 407 and 538. In our table, there is only reference to “Sa”, without 


mentioning the Greek manuscripts. 


The Biblical Annals 


Tomasz Bartłomiej Bąk + A Critical Edition and Philological Analysis . mE 


46:11 | éxoinoa: I have made AINTd- AYW AICOYTN TE42ZIH: J brought 
him and I straightened his way (Ziegler: yyayov 
avtov кол єбобоюс@ THV обоу avtov Со) 

46:12 | tjv kapóíav: the heart T€ Y2HT: their heart (Ziegler: + оноу Co, 
which is not a correct observation!) 

46:13 | tv біколоодуту uov: my righ- + MN TAME: and my truth 

teousness (Ziegler: + кол tv aAnVEetav Col" 

46:13 | sig боҒосшо: for glorying + MITXO€IC: of the Lord (Ziegler: + короо Sa) 

47:2 даре: take ХІ NE: take for yourself (fem.) (> Ziegler) 

47:2 тас лоћӣс: gray hairs ММОҮСКІМ: your gray hairs (Ziegler: + соо Co) 

47:3 ur] таробф: I will not deliver NNATAATE: I will not deliver you 
(Ziegler: + oe Co) 

47:6  |éyó ёбоко: I gave ANOK AE Alt: 451 gave (Ziegler: + ôe Sa); 
[4]NoK АП sa 48 

47:6 éy@ £óoka: I gave Alt TAKAHPONOMIA: I gave my heritage 
(Ziegler: + tnv кАлуроуошау pov Sa) 

47:6 ov бё оок 8бокас grote ÉAgoc: but |NTO AE MTTET AAAY NAY ММА: but you 

you granted no mercy to them granted no mercy to them (Ziegler: + ovO0gv Co) 

47:8 &kovcov tadta: hear these things |+TETOYMOYTE EPOC хе: which they talk 
about (Ziegler: + т| Aeyopevn Sa) 

47:8 оок ёстіу ётёро: there is по other |+ NBAAAT: besides me (>Ziegler) 

47:14 |1600: see pr. хє: that (Ziegler: pr. ott Sa) 

47:15 | ёк vedtytoc: from youth XIN TOYMNTKOY!: from your youth 
(Ziegler: + cov Sa) 

48:8 обте ёүуос̧: you have neither known] оүлє MITEKEIME €POOY: you have neither 
known them (Ziegler: + avta Sa) 

48:8 ovte tor: nor understood оүле мексооүм AN MMOOY: nor do you 
understand them (Ziegler: + avta Sa) 

48:13 |koAéco адтодс: I will call them TNAMOYTE €POOY THPOY: І will call all of 
them (Ziegler: + таутас Co) 

4816 | €\éAnoa: I have spoken + OYA€ 2N OYMA AN NTETIKA2 NKAKE: 
nor in a dark place of the earth 
(Ziegler: ovóe £v толо үс OKOT(E)tV@ Co) 

4817 |ó уос: the Holy One TXOEIC пєтоүлав: the Holy Lord (Ziegler: 
pr. Kopioc without any references to Coptic) 

48:21 |080p Ек летрас &606ғ1 адтоіс: he — | AYW амәвіме <MMOOY> NAY €BOA 2N 

will bring forth water for them out | TIT€ TPA.: and he will bring forth water for them 
of a rock out of a rock (> Ziegler), > sa 48 


176 Тһе possessive pronoun pov is missing in Joseph Ziegler's observation. 
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Table 2. Omissions in the Coptic text 


46:3 йкоосотё uov: hear me COTM: hear (Ziegler: om. pov Sa) 

46:9 kat! lit. om. in sa 52 (Ziegler: om. кої! Co) 

47:1 Or: because om. in sa 52 апа sa 48 (Ziegler: от. бті Co) 

47:4 гілеу: has said om. in sa 52 and sa 48 (Ziegler: om. гілеу Sa) 

47:9 éEaigvys: suddenly om. in sa 52 and sa 48 (Ziegler: om. éaipvys Co) 

47:12 | лол: abundant om. in sa 52 апа sa 48 (Ziegler: om. 10421) Sa) 

48:5 кої! om. in sa 52 (> Ziegler) 

48:5 йкоостоу cot ёлоісо: I made them | AKCOTMOY: you heard them 
to be heard by you (Ziegler: akovotov oot eyeveto Sa") 

48:7 Tikoucag aùtá: you [did not] АКСО ТМ: you [did not] hear 
hear them (Ziegler: om. aùtá Co) 

48:16 | Kai? om. in sa 52 and sa 48 (> Ziegler) 

48:17 |корос om. in sa 52 and sa 48 (> Ziegler) 

48:21 | bdwp ёк летрас &60&ғ1 олутоіс: ЧМАЄМЄ <MMOOY> NAY EBOA 2N TITETPA: 
he will bring forth water for them | һе will bring forth «water» for them out of a rock 
out of a rock (> Ziegler) 

48:21 (hot? lit. om. in sa 52 and sa 48 

Table 3. Changes of words 

46:1 колїФут1: for the weary NITN: dung (> Ziegler) 

46:5 teyvéoao0e: act with cunning, deal |мєєүє: think (> Ziegler) 
subtly 

46:10 | doa фероблеонол: what I have planned etoyawoy: what I desire (> Ziegler) 


£lo£A0& eic тд OKOTOG: enter 
the darkness 


2MOOCTBABYAOXN): sit down Babylon 
(Ziegler: кабібоу фа олу Sa) 


то котакблоциб бол: your covering 


NTOYOOOAEC: your thigh (> Ziegler) 


тоутрї@ oov: your evil 


Oo ei: destruction 


TOYTIOPNIA. your fornication 

(Ziegler: тору(е/ло Co) 
TTAAAITIOPIA: wretchedness (Ziegler: 
pr. va Aauropiu uterque om. àóAei Sa) 


£v tais ёлао1доїс cov: in your en- 
chantments 


2€N моүречмоүте: among your sor- 
cerers (> Ziegler), sa 48: 2N NOYMN[T] 
реамоүте = LXX 


48:3 


ovtot: these 


кої &ntfjA0sv: and they came to pass 


Tal T€ TOE: that way (Ziegler: оотос Sa) 


ATO AYEIME: and they they understood (> 
Ziegler); sa 48: AYW AYOYEINE = LXX 


48:8 


ёти even 


хе: that (Ziegler: ou Sa) 


177 Seethe comment in section 6. 
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Table 4. Changes of prepositions 


46:2 бло лоАёноъ: from war 2N OYTIOA€MOC: lit. in war (> Ziegler) 


48:1 TO OVOLLATL: by the name 2M TIPAN: lit. in the name (> Ziegler) 


Table 5. Changes of articles 


46:3 оїкос: house ТІНІ: the house (Ziegler: рг. o Co) 
47:4 бус: holy one T€TOYAARB: the holy one (Ziegler: pr. o Co) 
47:15 |Ройбею: a help TOYBOHOIA: lit. your help (Ziegler: рг. n Sa) 
48:2 |тйс̧ хӧ\еос̧: of the city NT€ITIOAIC: of this city (> Ziegler) 
48:20 | paviy: a voice MITE 2POOY: the voice (> Ziegler) 
48:21 | ёк лётрос̧: out of a rock €BOA 2N TITETPA: out of the rock 

(> Ziegler) 


Table 6. Changes in word order 


46:13 | ӧёбока! / ёу Xov? / ootnpíav? / тб AIT! / NOYOYXAP / MITIHA* / 2N CTN? 
IoponA*: I have provided! / salvation? / | (> Ziegler) 
in Sion? / to Israel* 


47:6  |xo0 mpeoButépov! / éBápuvag / tov A2POQ) / MITNA2B! / MIT2AAO! / €MA TE^ 
боүду? / вфббра“: you made? / the yoke? (> Ziegler) 
/ of the elder! / exceedingly / heavy? 


48:22 |ёлітф Өеф tod IopanA! / €TTAXPO MMOOY? / EXM TINOYTE 
avttotnpiCopevor: leaning? / on МТПІНА! (> Ziegler) 
the God of Israel! 

48:6 | ta Kawa! / àxó тоб vOv? / à n£AA& емврре! / ETNAQWTE? / XIN TENOY? (> 
үуєсдол?: from now on,” / the new Ziegler) 


things! / that shall come to pass? 


48:16 | Үуіко éyéveto! / Екей unv’: when it NEI MMAY тте? / EYNAWWTE! (> Ziegler) 
happened! / I was there? 


48:20 | pwaviv едФровбут(с / àvayysiñate хо) / MITE2POOY MIIOYNOGA (> Ziegler) 


48:21 |%бор! / ёк nétpac? / ё60бе1 / adtoict:  |dNa€IN€? / <MMOOY>! / NAY* / EBOA 2м 
he will bring forth? / water! / for them‘ /| TTE TPA? (> Ziegler) 
out of a rock? 
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Table 7. Semantic changes 


46:1 aipete aùtá: you carry them (NETS) ` | dTOY: carry (iptv.) them! (> Ziegler) 
46:1 Фс фортіоу: as a burden NOE мгеметтгоҙ: as burdens (> Ziegler); 
NOE моүєттго: as a burden (sa 41.17) 
46:2 Kai летуфуті Kai kAeXopévo оок AYW вүгковіт €YQ)OCM: EMN бом 
ioybovtt бро: and for the hungry опе |MMOOY 21 OYCOT!: /They are] hungry, 
(sg.) as well as for the feeble one (sg.) | feeble and without strength 
who has no strength (Ziegler: £kAgXopevot оок 1oyvovotv Sa) 
46:2 ot où боутсоуто1: who will not be able (NAT EMN OOM MMOOY: who are not able 
(Ziegler: ur боуоутол without any references 
to Coptic) 
46:3 ёк лолбїо®:вїпсе childhood (NETS: XIN теүммткоүі: from their childhood 
from the time you were a child) (> Ziegler) 
46:6 ot'jicovo: they will set <м>єта)ї: [those] who set (> Ziegler) 
46:6 кілуоутес: [they] bowing down @AdTAT: [he] bowing down 
(Ziegler: xuyag Sa) 
46:6 npookuvoborv: they do obeisance маоүфо)т: he does obeisance 
(Ziegler: tpookvvet Sa) 
46:6 avtoic: to them Nad: to him (Ziegler: avto Co) 
46:7 aipovow (тб: they carry it QAYGAITOY: they carry them (Ziegler: 
avta Sa) 
46:7 gàv бё Өботу ото: if they set it up SOOT лє EYWANKAAY E2PAT: 
if they set them up (Ziegler: avta Sa) 
46:7 Әлі tod толоо о0то? uéver: it stays іп |@AYOW 21 TEYMA: they stay in their place 
its place (Ziegler: tov толоо avtov Sa, uevet plur. Sa) 
46:7 od итү King: it will not move NNEYKIM: they will not move 
(Ziegler: xwn0o0 Sa) 
46:7 трос адтоу: to him €POOY: to them (Ziegler: avta Sa) 
46:7 od ий sicakovon: he will not listen МЕҮСООТМ: they will not listen 
(Ziegler: eioaxovoovtat Sa) 
46:7 où ий сос отоу: he will not NN€YNA.2M€34: they will not save him 


save him 
oi nenàavnuévor: [you] who have 
gone astray 


(Ziegler: caowovw Sa) 


NETTIAANA. [you] who go astray 
(> Ziegler) 


ovveteAéo0n: they came to pass 


ETXWK EBOA: [they] come to pass (Ziegler: 
cvvteAeo0n without any references to Coptic) 


üAeupov: meal 


N2NNOCEIT: meals (Ziegler: oAgupa Sa) 


Фоуйооутол: shall be seen (pas- 
sive voice) 


NAOYONZ2 €BOA: shall appear (active voice) 
(> Ziegler) 


47:4 © þvoápevóç oe: who delivered yu ` | Tre TNOY2M MMO: who delivers you (Ziegler: 
pvopevoc without any references to Coptic) 
47:9 £v TH ioxvu: in the strength MN TOOM: апа [in] the strength 


(Ziegler: pr. kat Co) 
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47:12 |вібоуйоц ФфєАл]ӨТүуол: if you will NTENAG 6MOOM AN: you will not be able 
be able (> Ziegler); хе <Є>МЄ T€NAQ) (sa 48 = LXX) 
48:5 тй EISOAG цот Enoinoav: The idols did |М{Є}Є1АФАОМ ме NTAYAAY NAT: 
them for me The idols are the ones that made them for me 
(Ziegler: dëi + a Co) 
48:5 та улолтё Kai TA үөуеотб ёуєтеілото |ММОҮМГ NOIX: MN NOYWT2 ме 
pot: The graven and the cast images |NTAY2WN NAI: The graven and the cast 
commanded me images are the ones that commanded me 
(Ziegler: yovevta + a Co) 

48:6 йкоостб cot éxoinoa: I have made to | ATTAMOK: I have informed you (> Ziegler) 

be heard by you 

48:8 obe түлїстө: [you neither knew] пог | оүле NEKCOOYN AN MMOOY: 

understood (imperfectum tense) [you neither know them] лог do you 
understand them (present tense) (> Ziegler) 

48:8 von: I opened MITEKOY ON: you did not open (Ziegler: 
түуо1ё@с Sa); MITIOY ON sa 48 (= LXX) 

48:14 | бутүүүвїйєү: [who] has declared NIM TTE TNAXO: who will declare (Ziegler: 
avayygAet without any references to Coptic) 

48:14 |тобта: these things мгемтеіміме: lit. some of this sort 
(Ziegler: тоюоота Sa) 

48:17 |б pooápevóc os: who delivered you | T€ TNOY2M MMOK: who delivers you 
(Ziegler: рооцвуос without any references 
to Coptic) 

48:19 | 0062 убу od up £&oAcOpevOfic: now T€NOY ON NNABOTK €BOA: now neither 

neither will you be utterly destroyed | will I destroy you (> Ziegler) 

48:21 | ёе adtovc: he will lead them E4NAE MMOOY NAY: he will bring forth 
water for them (Ziegler: avtoric Sa) 

48:21 | kai mieta 6 Aaóc uov: and my people |NT€TTAAOC со: and the people will drink 

will drink (> Ziegler) 

Table 8. Greek words in the Coptic text 
48:8(2x) adetéw aoaltel 
46:2 AIX WAAWTOSG AIXMAAWTOC 
48:6 AAG AAAA 
46:4 йуёуо ANEXE 
48:8 vouos ANOMOC 
47:7 арухоу АРХООМ 
48:22 асефяс ACEBHC 
47:1(2x); 48:14.20 BovAóv BABYAOON 
46:1 Bn BHA 
47:15 Bonteg BOHOIA 
47:10; 48:8 yap ГАР 


E 
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46:1 Aayov TATON 
46:2.7; 47:6(2x).9.15; 48:10 бё AE 
46:12.13; 48:1.18 бїколосоут] AIKAIOCYNH 
48:5 etd@dov EIAWAON 
48:18 sipńvn € IPHNH 
47:10 Әдліс ӨЄАТЇС 
48:18 EVTOAH €NTOAH 
48:18 063.0068. OAAACCA 
46:1 Өтіріоу ӨНРІОМ 
46:3; 48:1.12.20 Iakof IAKCB 

48:1 Іообо. TOYAA 
46:3.13; 47:4; 48:1(2x).2.12.17 IoponA TTIHA 

47:15 KATÓ KATA 
47:6(2x) кАлроуоша@ KAHPONOMIA 
47:6; 48:21 ads AAOC 
47:15 нетородд MNTABOAH 
46:8 pevavoéo METANOT 
47:7 voso NOI 

47:8 орфауос OPPANOC 
47:7; 48:1.8(3x).16.19 ovdé OYAE 

47:1 торбеуос TTAPOENOC 
48:21(2x) пётра T€TPA 
46:5.8; 47:15 TÀavéo TAANA 
48:16 nveðua TINA 

46:2 поћерос TOAEMOC 
48:2 TÓMG ПОХІС 
4710 zovnpía TTONHPIA 
47:10 торуеіо, TTOPNIA 
47:4; 48:2 сарао0 CABAOO 
46:13 Улоу СТОМ 
48:14.19 слёрра CITEPMA 
47:11(2х) тололлоріо TAAAITIOP IA 
47:1.5; 48:14.20 Xaddaioc XAAAATOC 
47:8.9 хра ХНРА 
47:14 yoy YYXH 
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6. An Analysis of Selected Philological Questions 
Found in Isa 46-48 


Isa 46:1 
The Greek verb aipets can be interpreted as both the Әрі. indicative (“you carry") 
and imperative (*Carry!"). NETS translators prefer the first option. The Coptic 
translator, on the other hand, by using the form 41TOY, which is not preceded 
by any subject, opts for the imperative (“carry them!"). If he had translated the 
Greek аїрєтє org as the indicative mood, he would have used a form of durative 
present: T€ TNdITOY. 

At the end of the verse, the Greek wc фортіоу колїфут can be translated as “as 
a burden for the weary." In the Coptic manuscript sa 52 we encounter the transla- 
tion: NOE N2€NETTIO. NITN, where the singular фортїоу is replaced by the plural 
2еметтгоҙ.!7% However, the biggest problem is the final NITN. The noun €ITN, 
sometimes spelled ITN, means: “ground,” “earth,” “dust,” “rubbish.”!” The let- 
ter N- preceding it should then be interpreted as the so-called N- attributive.'*° 
Perhaps the Coptic translator in place of the Greek коліфуті read kozpiuv!*! (gen- 
itivus pluralis form from kónpiov), meaning precisely “dirt,” “filth,” "dung "in 
The use of the Coptic NITN (ITN preceded by the plural N-) as a translation 
of the Greek korpia could already be seen in Isa 5:25. The Coptic ending of 
the verse Мөв N2€NETTIO) NITN could then be translated: like loads of dung. 


Isa 46:6 

The final part of the verse in the Coptic translation is difficult to understand. 
The translator first describes the activities of those who create their own idols in 
the plural form. Later, when their work is done, the scribe shifts to the singular 
form: *he bows down and worships him." It is difficult to determine who the 3sg. 
masculine pronoun refers to. Perhaps the author is referring to a goldsmith (Copt. 
2AYNOYB), who makes obeisance to the idol he has created. The plural form 
reappears at the beginning of the next verse. 


Isa 46:12 
In the Coptic translation of the noun тўу kapóíav, a singular masculine posses- 
sive article was added, which referred to the third-person plural pronoun: Ter, 


55s Manuscript sa 41.17 contains an LXX-compatible singular form: OYETTTW. 

179 Crum, Coptic Dictionary, 87b. 

180 See Layton, Coptic Grammar, $ 99. 

181. The suggestion that the Coptic translator read the form колріфу instead of komtdvtt is also given in 
Crum (Coptic Dictionary, 87b). 

182 Lust, Greek-English Lexicon, 350b. 
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In this way the form TEY2HT (“their heart") was created in the Coptic text. 
Ziegler's critical apparatus suggests that there is an equivalent of the Greek pos- 
sessive pronoun vuov (“your”) in the Coptic text, which corresponds neither to 
the manuscript sa 52 nor to sa 41.17! Only in the Syrian text (“Syl”) does Ziegler 
notice the equivalent of the pronoun avtov (“their”). 


Isa 47:2 

Much greater linguistic richness can be observed in the LXX verse than in the 
Coptic translation. Verbs: дёлокоћолто (“to uncover,” “to reveal"!55), ёуокололто 
(“о uncover," “to discover,” “to disclose"!5^, ауосбро (“to expose,” “to lay 
bare,” “to uncover”'**) were translated by a Coptic translator with the same word 
болп EBOA (“о uncover,” “to open,” “to геуеа1”'!%%). For stylistic reasons, 
the variety of verbal forms have been preserved in the English translation of this 
verse. 


99 вс 


Isa 47:4 

The manuscript sa 48 contains the text ITE TNOY2M MMOK, which suggests that 
the 2sg. pronoun is masculine. The context, however, points to a female person 
to whom the subject turns in the first verse of this chapter. It is TITAPOENOC 
TWEEPE NTBABYAON (“virgin daughter of Babylon"). The female form is 
also illustrated by such forms from verse 3 as TOYWITTE (“your shame"), or 
NOYNOONEO (“your reproaches”), containing 2sg. feminine possessive articles: 
TOY- and NOY-. The reading of the manuscript sa 52: T€ TNOY2M MMO is 
therefore more grammatically correct than the manuscript sa 48. Sa 52 indicates 
a Әрі. direct object of precisely feminine gender (ММО '*). 


Isa 47:6 
In Ziegler's critical apparatus we find a commentary stating that the Coptic texts 
in place of the singular sic тђўу yeïpá соо (“into your hand") read the plural etc 
тас хғірас cov (“into your hands"). Ziegler's remark is inconsistent with either 
sa 52 or sa 48 manuscript. They both include the reading of ETOYOIX, which is 
a faithful translation of the Greek eig тўу үсірб oov. 

In the Coptic expression Alt TAKAHPONOMIA (“I gave my heritage"), 
the manuscript sa 48 adds N-, which denotes adirect object and reads 
Alt NTAKAHPONOMIA. However, adding N- is not necessary, since the verb Т 


183 Lust, Greek-English Lexicon, 68. 
184 Lust, Greek-English Lexicon, 38. 
185 Lust, Greek-English Lexicon, 44. 
186 Crum, Coptic Dictionary, 812a. 

187 See Layton, Coptic Grammar, $ 85. 
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can be a prenominal form? that can be linked directly to the direct object and 
does not require the letter N-. Both readings: sa 52 and sa 48 are therefore correct. 


Isa 47:9 

In the manuscript sa 52, we find the expression 2€N OYQCNE ("suddenly") 
which corresponds directly to the Greek ёёоќфупс (“suddenly”!®). The manuscript 
sa 48 reads 2N O[Y one here, which is difficult to interpret. That is because the 
noun WNE means either “net”! or *garden."?! The expression 2N. O[Y]ON€ 
therefore means “in the net" ог “in the garden” and in no way corresponds to the 
Greek ¿čaíovns. The exact same situation happens again in verse 11. The read- 
ing of sa 48 thus remains the hallmark of this manuscript, reading 2N OY@NE 
instead of 2N OYQ)CN€. The manuscript sa 52 contains a correct version raising 
no doubts. 


Isa 47:15 

The Coptic expression KATA РОЧ (“by himself") consists of the Greek preposi- 
tionK ATA and the pre-suffixal form Pw=, derived from the noun PO (*mouth"!??), 
to which the 3sg. masculine suffix 4 was attached. The correct notation should, 
however, take the form of KATA Pad. Both our manuscript sa 52 and sa 48 in- 
clude reading with the shortened omicron vowel РОЧ. Crum's dictionary does 
not take into account the pre-suffixal form *PO-. However, we find it in the Pol- 
ish-language Coptic dictionary, which was developed by Wincenty Myszor. 
It even includes the whole expression KATA- РО=.! We, therefore, adopt 
the expression KATA POY as an alternative toKATA РОЧ. 


Isa 48:1 
In the manuscript sa 48, we find the form мет(е1|ре, in which the relative 
structure ет(е1|ре has been nominalised by adding the plural article N-. Thus, 
the structure NeT[ei]P€ literally means “those who do”! and is а continua- 
tion of forms such as NENTA Y TA 2MOY (“who are called") and NETWPK (“who 
swear"). 

The reading of the manuscript sa 52 is somewhat less clear here. The lack of 
an article means that the relative form € T€IP€ could refer to the noun preceding 


88 C£. Crum, Coptic Dictionary, 392a. 

189 Lust, Greek-English Lexicon, 209b. 

190 Crum, Coptic Dictionary, 571b. 

191 Crum, Coptic Dictionary, 572a. 

192 Crum, Coptic Dictionary, 288a. 

193 W. Myszor, Podręczny słownik języka koptyjskiego (Warszawa: Wydawnictwo Akademickie Dialog 
1996) 54a. 

14 Тһе entire Coptic expression метеіре мпечмееүҮе is translated by us as “those who remember" 
(see Crum, Coptic Dictionary, 84a). 


ud 
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it ITNOYT€ MITIHA (“God of Israel"). “Those who do" could then be translated 
as “the God of Israel who does." The text of sa 52 is therefore ambiguous. 

When comparing the manuscript sa 52 to the manuscript sa 48, it is difficult to 
determine which form — €T€IP€ or NET[EI|PE — 15 more correct. On the one 
hand, the text becomes clearer in sa 48. On the other, the reading of sa 52 1s more 
faithful to the Greek text, which contains a participle uuwnokópevot not preced- 
ed by an article. In our study, we leave the reading етеіре as the preferred one 
(no “” sign next to NET[EI]PE). Although it is more difficult (less unambigu- 
ous), it is nevertheless more faithful to the reading of the Septuagint. 


Isa 48:3 
The Coptic manuscript sa 52 deviates entirely from the Greek verb op) Dev (“they 
came to pass"). In our manuscript, the form A Y €IM€ appears, which means liter- 
ally “they understood.” The DECOT study!” suggests that A Y€IN€,? should be 
the correct reading, although this claim is difficult to agree with. The verb EINE 
means “о bring,” “to bear."?? Therefore, it does not belong in any way to the 
semantic scope of the Greek verb énépyopuat. 

The most appropriate form is contained by the manuscript sa 48, in which we 
encounter AYOYEINE. The verb OYEINE means “to pass by"* and is the exact 
translation of the Greek émépyouot. 


Isa 48:5 

The Greek phrase àkovotóv oot &xoínoo (“I made them to be heard by you") was 
translated in Sahidic manuscripts in a simplified way, as AK COTMOY (“you heard 
about them"). In Ziegler’s critical apparatus, IT we find information suggesting 
that the Sahidic text contains the Greek equivalent of wkovotov oot eysveto (lit. 
“it became audible to you"). However, neither in the manuscript sa 52 manuscript, 
nor sa 48, nor sa 108" do we find an equivalent of the Greek үіуорол. The Coptic 
text is a translation of the Greek Цкоосас (“you heard"). Thus, Ziegler's sugges- 
tion does not refer accurately to the Coptic AKCOTMOY. 

It is noted in Ziegler's critical apparatus that the Coptic text reads the Greek 
verb £vete(Aato in the plural, i.e. evetetAavto. Indeed, the Coptic verb was 
grammatically notated in the plural as AY2WN (“they commanded"). Howev- 
er, since the subject of the verb is neuter in the Septuagint (ta yXontà Kai tà 
yovevta), the Greek verb can be both singular and plural. The Greek language 


195 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDe 
ECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK 73AQvDM -XL38 [access: 25.04.2020]. 

196 Perhaps this form appeared under the influence of the manuscript sa 108. 

197 Crum, Coptic Dictionary, 78b. 

198 Crum, Coptic Dictionary, 483b. 

199 Ziegler, Septuaginta, 301. 
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employs a certain degree of freedom here.?? In the text of Isa 48:5, both the verb 
&vete(Aato and évere(.avto would be translated into Coptic as AY 20N. Ziegler's 
remark does not therefore seem necessary. 


Isa 48:6 

The beginning of the verse ўкоосате лбуто (“you have heard all things") was 
translated into Coptic as ATETNCWTM €POOY THPOY. Ziegler's critical ap- 
paratus suggests that the Coptic translation reads as if there was pronoun бота 
before a Greek návta.”! Given that the Coptic verb “о hear" is used in the struc- 
ture COTM EPO=,” Ziegler’s remark is incorrect. Greek nKovoatse лбута must 
be translated precisely as ATETNCWTM €POOY THPOY. 


Isa 48:21 

The Coptic translation of this verse presents a number of problems: 

1) One can notice a different division of words in the sentence right at 
the beginning. In the elaboration of Septuagint by Ziegler, we read: кої 
Ебу Gute, dv épńuov ќе адтобс, which NETS translates: Even if they 
are thirsty, he will lead them through the wilderness. In the Coptic text, we 
read AYW ON EYMANEIBE 2M тгхәле- The introduced punctuation mark 
clearly shows that the Coptic translator reads the Greek ov &prjuov together 
with what proceeds it (kai &àv duyjowot ov ёрдџоо). Thus, the meaning of 
the first part of the verse is changed: Even if they are thirsty in the wilderness. 

2) The rest of the Coptic translation poses interpretation difficulties: E4NAEM 
MOOY NAY. The verb form E4NAEM is especially complicated. The intial 
€- is probably a circumstantial converter, which appears here quite unexpect- 
edly. Perhaps it is a result of a dittography error (the preceding тх.АТЄ ends 
in the same vowel). Alternatively, it could constitute scriptio plena of the 
3sg. masculine pronoun — 4-, notated here as 64-. A corresponding structure 
can be found in Eccles 11:8 EPWANTPWME WNZ NOYMHHWE мромтте 
ЄЧМАЄҮЧРАМЄ N2HTOY TH€POY (“For even if a person will live many 
years, in them all he will be merry"). The manuscript sa 48 contains the ex- 
pected form 4NAM in Isa 48:21. 

The next element is the future auxiliary NA-, followed by the verb €M-. This 
is probably the prenominal form of the verb EINE (“to bring"), which should 
have been notated as €N-.?? In our verse, the consonant N could have been 
replaced by M because of the following noun MOOY. The Coptic translation 


200 Cf. F. Blass — A. Debrunner, Grammatica del greco del Nuovo Testamento, 2 ed. (Introduzione allo 
studio della Bibbia. Suplementi 2; Brescia: Paideia 1997) $ 133. 

2001 Ziegler, Septuaginta, 302. 

202 СЕ. Layton, Coptic Grammar, $ 514. 

203 Crum, Coptic Dictionary, 78b. 
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€4NAEM MOOY NAY should therefore be translated as: he will bring forth 
water for them. This interpretation is supported by the manuscript sa 48, in 
which we read: АМАМ MOOY NAY. 

A horizontal line appearing above the final consonant is another element 
hindering an unambiguous reading of the verb form €4NAEM in the man- 
uscript sa 52. It could indicate the beginning of the next word, marking 
it as the direct object of MMOOY. We would then obtain the notation 
€4NA€ MMOOY NAY. The verb МӘ, which is one of the ways of notating 
the verb NA meaning “о have pity, mercy, "?" is known in the Coptic language. 
However, it is not linked to the direct object, but to the indirect one. Theoreti- 
cally, if we used the notation €E4NAE {MMOOY} NA Y in the verse, we would 
obtain the meaning: Ле shows mercy to them. So the beginning of the verse 
would begin: Even if they are thirsty in the wilderness, he (= God) shows 
mercy to them. However, since neither the text of LXX nor the manuscript 
sa 48 contains any reference to mercy, in our manuscript we adhere to the no- 
tation: AYO) ON EYMANEIBE 2M ТТХАЇЄ- €4NAE€M MOOY NA Y and its 
translation: Even if they are thirsty in the wilderness, he will bring forth water 
for them. 

3) We also face difficulties in the next part of the verse. The Coptic text AY% 
qNAC€IN€ NAY €BOA 2N TITETPA literally means he will bring forth for 
them out of a rock. It lacks the direct object of the verb EINE (“о Әтіпе”205), 
The noun Әбор (“water”), which in the Coptic translation would correspond 
to the form NOYMOOY is such an object in the text of LXX. The literal 
translation of the Greek towp ёк métpac £&ó&ev о0тоїс should therefore be 
AYW q4NA€IN€ <NOYMOOY> NAY EBOA 2N TITETPA. 


Translated by Grzegorz Knys 
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